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верчокъ   иа  печи»    былъ  сыгранъ  24-го  ноября 
1914  г. 

Вы  помните,  какле  тогда  были  дни,  чъмъ 
былъ  насыщенъ  воздух  ь.  Истекли  четыре  ме- 
сяца воины.  Уже  совсЬмъ  чало  оставалось 
утъшптельно  върнвшнхъ  въ  скорый  конецъ 
этого  д1аволова  навождешя  на  шръ.  }жъ  и 
глазамь  близорукнмъ  или  затумаиеннымъ,  умамъ 
легкомыеленнымъ  или  заутареннымъ  откры- 
валось отчетливо:  влечемся  мы  въ  нъкую 
бездну,  въ  разореше  п  озвъреше,  обрекаемся 
гибели.  Правда  о  войнъ,  рвавшая  покровы 
всякнхъ  нллюзш.  дълавшаяся  жестокою  до 
нестерпнмаго. — она  начинала  все  полнъе  доходить  до  общаго  сознашя.  Ши- 
рилась и  полнъла  безумно  ръка  кровп.  Все  чаще  были  домы  и  семьи,  гдь 
падали  тяжелый  слезы,  гдь  воздухъ  раздирался  воплемъ  отчаяшя  или  кри- 
комъ   проклят1я.    Побълъвнпя    губы   шептали   слова   заупокойной    молитвы     или 
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допытывали  о  судьбъ  «безъ  вЪстн  пропавшнхъ».  Развернуть  утромъ  газетный 
листь  было  страшно.  II  страшно  прислушаться  къ  чьему-нибудь,  хорошо  оевъ- 
домленному,  разсказу.  Тревога  острая,  какъ  ножъ,  укоръ  безсильнын,  глоягущая 
тоска,    оть    которой    свертывались    нослъдше    блъдные    цвътики    радости   и  на- 


..Калебъ". 


М.  А.  Чехов!.. 


доясды, — кто  не  ноеилъ  тогда  всего  этого  въ  себъ?  Было  это — неодолимое, 
неотвязное  и  вездЬсущее.  Мысль  не  отрывалась  отъ  жуткихъ  вопросовъ, 
о/кн,1,аи'1Й,  предсказавши,  нредчунствш.  II  къ  страшному  нривыкаютъ,  со  веъмъ 
сживаются.  Тогда  такой  привычки  еще  не  было.  Душа  была  какъ  открытая 
сввжая    рана. 


,Малютка":   Тише  Джонъ,  онъ  сппть...  ДМсше  I  (сцена  I). 

Участники:  Малютка  — М.  А.  Дурасова,  Джонъ— Г.  М.  Хмара,  Тшии  — М.  А.  Успенская. 


Зту  смятенность,  удрученность,  свинцовую  озабоченность  принесли  въ 
себь  въ  маленькую  залу  Студш,  къ  ея  задернутому  занавьсу,  и  тв  полтораста, 
которымъ  предстояло  быть  первыми  зрителями  диккенсовской  сказки  о  «Сверчкъ 
на  печи».  Лица  были  хмурыя,  подергивались  угли  губь,  лежали  тьнп  подъ 
усталыми  глазами.  Пока  не  начался  спектакль,  перекидывались  вопросами, 
слухами,  мнъшями.  Меньше  всего  говорили  о  нредетоявшемъ  спектакль,  о 
театръ.  Ясно  чувствовалось:  собственно,  всъмъ  здвсь  не  до  него,  не  до  искусства 
и  нхъ  радостей.  Еще  можно  отдать  представление  «Сверчка»,  если  оно  удалось 
студшцамъ,  какую-то  самую  поверхностную  часть  вннмашя,  любовашн,  но  ужъ 
конечно — не  душу,  не  глубоыя,  горячля,  трепетный    волнешя... 

II  случилось  чудо.  Осуществилось  неожндаемое.  Была  раскована  броня 
на  душъ,  сняты  преграды  на  путяхъ  къ  ней.  Широко  раскрылся  ласковый 
слухъ,  сталъ  онъ  чутко-внимателенъ,  и  «весь  насквозь  просвъжплся  зритель», 
какъ  говорилъ  гдъ-то  въ  «Переписке»  Гоголь,  описывая  лучшее,  желаннъйшее 
воздъйств!е  театра.    Иллюзорность,    «зеркальность»    театра, — онъ    на  нисколько 


часовь  стали  реальнъе  самой  действительности  и  благородно  подчинили  ее  себъ, 
очистили  черезъ  себя.  «Будьте  какъ  братья» — это  струилось  черезъ  всъ  поры 
спектакля,    запечатлъннаго    гешемь    нъжнаго,    любящаго  и  правднваго  сердца. 


-.ДЖОПТ.". 


Г.  М.  Хмара. 


Это  властно  ложилось  ъъ  душу.  II  это  сумЬло  заглушить,  хоть  по  надолго, 
мысль  <>  ч< лов&в  1..  который  аедовЬку- — волкъ.  Это  торлсествовало  своею  высшею, 
подлинною,  давно  ведомою,  м<>  всегда  новою  правдою  надъ  мнимою  истиною 
о  волкоподобш. 


КОНСТАНТИНЪ  СЕМ  ЬЕВИЧЪ  СТА1ШСЛАВСК1Й. 

1918  г. 
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Началось  чудо  съ  перваго-же  момента,  когда  въ  черной  темнотъ  заструи- 
лись как1е-то  наивно  -  простые  музыкальные  звуки,  прокраснълъ  въ  этой  тем- 
нотъ огонекъ,  въ  углу  направо,  и  вырвалъ  нзъ  нея  чей-то  смутный,  точно 
дрожащие,  не  желающш  оформиться  прочно,  облнкъ.  Мягкнмъ  хриплымъ  шопот- 
комъ  кто-то  пзъ  темноты  сталь  разсказывать  о  сердито-подбоченившемся  и 
обиженно  закнпьвтемъ  чайнпкъ,  о  сверчкъ  на  печи  и  его  милой  пъснъ,  объ 
нзвозчикъ  ДжонЬ  Пирибингль,  который  вотъ  сейчасъ  везеть  во  вьюгу  почту 
и  который  такъ  любить  свою  жену — «малютку»,  и  о  самой  «малюткъ».  Мягко 
струился  шопотъ.  И  съ  этими  пюпотами,  съ  этими  звуками,  шумами,  напомп- 
натями,  объщатями  стало  литься  въ  душу,  сквозь  броню,  что  выковали 
вокругъ  нея  настроения  и  тревоги  военныхъ  дней, — великое  очароваше.  Оттапвалъ 
какой-то  ледъ  у  сердца,  смирялася  души  тревога  и  расходились  морщины, 
пробивала  себъ  путь  свътлая  ясность. 

Спектакль  развертывался  въ  радостяхъ  и  скорбяхъ  дома  Пирибингль  и 
каморки  стараго  игрушечника  Калеба,  въ  столкновешяхъ  и  прпмнрешяхъ  дик- 
кенсовскихъ  лицъ,  получившихъ  второе  рождеше,  вторую  художественную 
жизнь.  II  все  спльнъе  было  дъйств1е  чуда.  Все  болъе  «просвъжался  зритель», 
все  глубже  было  перерождение  его  настроешй  и  самочувствш.  Когда-же 
спектакль  24-го  ноября  подходилъ  къ  концу,  когда  всъ  секреты  рас- 
крылись, смело  съ  горизонта  всъ  тучи,  и  «малютка»  Мери  Пирибингль  съ 
мокрыми  еще  глазами  говорила  большому  глупому  Джону:  «НЬтъ,  Джонъ, 
ты  подожди  еще  минуточку  меня  любить», — тогда  уже  не  было  льда  ни  у 
чьего  сердца,  переливалась  горячая,  нъжная  радость,  стлалась  умиленность. 
Слезы,  легкая  и  счастливый,  подступали  къ  горлу,  просясь  пролиться  облег- 
четемъ.  II  когда  у  высокаго  камина,  за  которымъ — сверчокъ,  заплясали  всъ, 
и  даже  самъ  мнетеръ  Текльтонъ,  тоже  понявшш,  что  всъ  люди — братья,  и  что 
лучше  любить,  чъмъ  враждовать  и  надменничать, — ^тогда  показалось  при  свътъ, 
зажженномъ  спектаклемъ-сказкою,  что  жизнь  еще  будетъ  справедлива,  чиста, 
добра  и  прекрасна.  II  не  черезъ  двъетн — триста  лътъ. 

«Какъ  будто  одно  прикосновете  къ  этому  мару  уя;е  снимаетъ  тяжесть 
современныхъ  раздоровъ  и  современныхъ  неурядицъ,  какъ  будто  действительно 
виновных ь  нътъ,  всъ  люди  правы», — такъ  писалъ  на  завтра  послъ  вечера 
24-го  ноября  одинъ  изъ  московскихъ  театральныхъ  крнтпковъ,  II.  Нгнатовъ, 
пробуя  отразить  свои  впечатлънгя  отъ  «Сверчка»,  то,  что  поднято  пмъ  въ 
очарованной  душъ.  Петербургские  же  крптнкъ,  Александръ  Бенуа,  евндътель- 
ствовалъ  въ  своемъ  Фельетонъ  о  «Сверчкъ»,  что  этимъ  спектаклемъ  «про- 
буждена наша  омертвълая  способность  къ  самоотверженной  любви».  «Вы  заста- 
вили смъяться  дътскимъ  веселымъ  смъхомъ,  плакать  теплььми  умиленными 
слезами,    радоваться    чистою,    высокой    радостью»,  —  такъ    писала    известная 
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артистка  всему  коллективу  юныхъ    товарищей  по    искусству    послЪ    спектакли 
«Свертаа»,  въ  письмъ,  которое  я  иашелъ  въ  маленькомъ    архив  1>  Студш. 

Въ  тоть  вечеръ  24-го  Ноября  1914  г.  Студия,  раньте  иными  и  за  театръ-то 
настоящШ,  всамдълишнып  не  признававшаяся, — вознеслась  на  высоту  общаго 
восторженнаго  прнзвашя.   Стала  знаменитою. 
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II. 

Какъ  Байронъ,  Студия  проснулась  знаменитой.  Но  н  до  этого  вечера, 
открывшаго  исключительно-счастливый,  трлумФальный  перюдъ  ея  еще  такой 
короткой  жизни,  она  привлекала,  хотя  и  съ  исключениями,  сочувственное  вни- 
мание. «Сверчокъ  на  печи»,  при  всемъ  его  великолвши  и  победоносности, — 
только  ргптшз,  1П1ег  рагез.  Онъ — върнъйшее  и  наиболъе  удачное  въ  достнже- 
шяхъ  и  результатахъ  выражение  тъхъ-же  идей,  для  примъяешя  которыхъ 
Студхя  была  создана,  тъхъ-же  способностей,  двпягущихся   силъ  и  принц1шовъ. 

Студ1я  сначала  не  предполагалась  какъ  открытый,  публичный  театръ. 
Даже  вообще  какъ  театръ,  какъ  мъсто  завершенныхъ  спектаклей.  Она  строилась 
только  какъ  школа  или  какъ  лаборатор1я  новаго,  по  «системь»  К.  С.  Стани- 
славскаго,  сденическаго  искусства.  Это  искусство  определяется,  какъ  «искусство 


„Малютка":  Я  люблю  сверчка  за  то,  что  столько  разъ  его  слушала.  ДИктое  I  (сцена  П) 

Участники:  Малютка— М.  А.  Дурасова;  Джонъ— Г.  М.  Хмара;  Тилли— М.  А-  Успенская. 

2* 
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„Тэклыонъ" 


Е.  Б.  Вахтангова. 


нереживашя » ,  въ  отличье  отъ « искус- 
ства представленья».  Подлинный, 
творческш,  художественно-цънный 
театръ,  театръ — искусство  имъемъ 
мы  только  тамъ,  гдъ  царить  искус- 
ство переживаши,  и  гдъ  актеръ — 
« представляющш»  (терминъ  принад- 
лежить  К.  С.  Станпславскозгу)  сверг- 
нуть съ  престола,  раскоронованъ. 
Таковъ  исходный  взглядъ « системы » 
и  такова  ея  неизмънная  сердце- 
вина, какъ-бы  многое  ни  мънялось 
въ  облегающихъ  ее  слояхъ,  какъ-бы 
ни  модифицировались  рекомендуе- 
мые «системою»  методы  осущест- 
вления подлнннаго  искусства. 

Пропаганду  своихъ  воззрьньп 
на  природу,  задачи  и  технику 
актерскаго  искусства,  на  верховную 
важность  подлиннаго  (и  при  томъ — 
въ  каждомъ  спектакль)  пережи- 
вашя,  на  способы  заставить  себя  переживать,  и  переживать  върно,  идя  по 
колеь  «логики  чувствъ», — эту  пропаганду  К.  С.  Станиславскш  повелъ,  разу- 
меется, въ  Художественномъ  театръ.  Страстно  искалъ  онъ  последователей, 
старался  перелить  въ  нихъ  всю  пламенность  своей  въры.  Огорчался,  оскор- 
блялся непонпмашемъ,  недовЬр1емъ,  сомнъшемъ  въ  истинности  или  довь- 
рьемъ  только  словеснымъ,  приверженностью  мало  искреннею.  Принципъ  и 
методы  «системы»  стали  применяться  въ  работе  Художественнаго  театра.  За- 
кулиснып  жаргонь  обогатился  непривычными,  необычными  выраженьями.  Тутъ 
стали  говорить — «войти  въ  кругъ»  и  «быть  въ  кругу»,  стали  поминать  объ 
« аФФсктивныхъ  чувствахъ»,  который — психологическьй  матерьалъ  актера,  то, 
изъ  чего  творить  онъ  роль  и  образъ,  по  подобие  своей  души;  о  «желаньи»  и 
прнспособлешн»  и  еще  о  «зернь»  и  о  «подводномъ  течеши».  Делилась  роль 
«на  куски*  и  отыскивался  объединяющие  «стеря;ень».  Такова  разновременная 
номенклатура  «системы»,  обозначеше  различныхъ  моментовъ  ея  содержанья. 
Лежать  отчетливая  печать  этой  «системы»  на  жизни  Художественнаго  театра, 
п  росту  пасть  въ  чертахъ  его  послъдняго  облика. 

Но    мысль    и    сердце    откристаллизовавшихся    актеровъ    Художественнаго 
театра  раскрывались  на  встречу  теорьямъ  и  требованьямъ  учителя  недостаточно 


М.   А.  Чеховъ 


„Кадебъ  Племмеръ". 


широко  и  готовно, — или  такъ  это  только  казалось  нетерпъшю  самого  учителя. 
А  ктерско- душевный  механнзмъ  быль,  или  представлялся,  недостаточно  гпбкимъ, 
иногда  начиналъ  упираться,  и  не  оказывалось,  ввроятно,  полнаго  и  послушнаго 
осуществления   всвхъ    предписываемыхъ    щпемовъ    « сосредоточения  вннмашя», 


освооожденш     чувства,    переживания, 


полнаго     и    послушнаго     исполнен!я 


всвхъ    рецептовъ    системы.    Нужны    для    всего    этого  новые,    не  искушенные 
люди    и    нужна    новая    обстановка,    гдв    бы  воздухъ  не  бвыъ  зараженъ  и  въ 
самой    слабой    мврь     « традициями »,    не    стояли-бы    на    пути     никаие    навыки, 
прежшя    привычки.    Какъ  нвкая 
(аЬша  газа  мечталась  Студ1я  К.  С. 
Станиславскому  и  Л.  А.  Суллер- 
жицкому,    его    ближайшему    по- 
мощнику    по      проведение      » си- 
стемы» въ  театральную  практику. 

Если  ясе  что  и  было  отчет- 
ливо напечатлено  въ  сердцахъ 
студшцевъ,  такъ  это — безгранич- 
ный восторгъ  иередъ  Станислав- 
скимъ,  признание  его  непререкае- 
маго  сценическаго  авторитета  и 
готовность  быть  воскомъ  въ  его 
рукахъ.  «Мы  представляемъ  со- 
бою собрате  върующихъ  въ  ре- 
липю  Станиславская»,  —  гово- 
рилъ  петроградскому  интервьюеру 
одинъ  изъ  самыхъ  одаренныхъ, 
оригинальныхъ  и  въ  ту  пору  са- 
мыхъ приверженных ъ  студшцевъ 
М.  А.   Чеховъ. 

«Собрате  върующихъ»  не 
только  горячо  исповъдывало  въру, 
но  и  претворяло  ее  въ  дъло.  Въ 
Студш  работали  много,  усердно 
и  увлеченно,  добиваясь  настой- 
чиво результатовъ,  упражняясь 
въ  пережпвашяхъ,  отыскивая  для 
кажд  аго  чувства  или  его « зерна » — 
желатя  наилучнпя,  правднввй- 
ния  приспособлен!Я.  Матерьяломъ 


..ТЭЫМОНЪ". 


Е.  Б.  Вахтангов!.. 
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для  упражнения,  для  этой 
совсЬмъ  новой  сцениче- 
ской « грамматики »  слу- 
жили, насколько  знаю, 
почти  исключительно  че- 
ховск;е  разсказы.  Внро- 
чемъ,  служили  для  нихъ 
и  нмпровнзацш, — создаше 
собственныхъ  сценъ  на 
заданную  учителемъ  тему. 
Онъ  указывалъ  какое-ни- 
будь основное  положение, 
бытовой  или,  чаще,  психо- 
логический мотивь,  —  сту- 
дШцы  разрабатывали  его 
въ  последовательный  рядъ 
чувствовашй,  пережива- 
нш,  своего  рода  «психо- 
логи ческихъ  эпизод овъ » . 
Это  была  какъ-бы  школь- 
ный соштесНа  (1е1Гаг1е. 
Станиславский  былъ  въ 
ту  пору  сильно  увлеченъ 
мыслью  —  воскресить,  но 
въ  новыхъ  Формахъ,  этотъ 
видъ  театральнаго  спек- 
такля. Какъ-то,  въ  одной 
бесъдъ  у  него  въ  уборной, 
послЪ  спектакля,  онъ  до- 
вольно подробно  разска- 
зывалъ  мнъ  объ  этихъ 
свонхъ  планахъ,  о  томъ, 
какъ  было-бы  возможно 
нхъ  осуществить,  обозна- 
чай и  роль  драматурга — не  создающего  пьесу  самостоятельно  и  обособленно 
отъ  театра,  но  со>  частв.\  ющаго  въ  некоторые  моменты  въ  коллективной 
работв,  создающих!,  пьесу  актеровъ. 

Но  второй  годь  Студи  одинъ  изъ   «сображн    върующихъ»,  Р.  В.   Болеслав- 
скай,  нс  совсЬмъ  новнчокъ,  уже  узнавши  очень  большую  удачу  и  очень  большой 


„Тили". 


М.  Л.  Усиенская. 
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успъхъ  въ  тургеневской  роли  студента  БЬляева, —  попросилъ  разрешить  ему 
приготовить,  въ  свободное  отъ  классныхъ  упражненщ  время,  спектакль. 
Конечно, — въ  полной  върности  «системъ»,  ей  въ  высшее  оправдаше  и  торже- 
ство. Онъ  выбралъ  для  этой  пробы  социальную  мелодрамму  Хейерыанса  «Гибель 
Надежды»,  вЬрно  угадавъ,  что  изобрая^аемыя  тутъ  несложный,  но  цЬльныя 
и  теплыя  чувства  и  несложная,  но  выразительная  тема  дадутъ  просторъ  худо- 
жественной непосредственности  юныхъ  студШцевъ,  позволять  проявить  нажитое 
въ  «системъ».  Болеславскш  изложилъ  свои  планы  постановки,  свои  режис- 
серсыя  ие81иега1а,  получилъ  ихъ  одобрение  и  соглас1е  на  постановку.  Такъ  Студ1я 
вышла  на  путь  спектакля. 

15-го  января  1913  г.    «Гибель  Надежды»   была  впервые   показана    въ  за- 
крытомъ  спектакль,    а    немного  спустя,  4-го  Февраля, — и  въ  открытомъ,  впро- 


„Калебъ":  Калебу  Племеру  обращаться  бережно.  Д-Ы1ств1в  I  (сцена  IV). 

Участники:  Калебъ— М.  А.  Чеховъ,  Джояъ— Г.  М.  Хмара,  Малютка— М.  А.  Дурасова,  Тилли— 

М.  А.  Успенская. 
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„Т  э  в  л  ь  т  о  н  ъ":  Женюсь  на  молоденькой  н  хорошенькой.  ДЬЙств1е  I  (сцена  V). 

Участники:  Тэкльтонъ  —  Е.  Б.  Вахтангов*;  Джонъ  —  Г.  М.  Хиара;  Тилли  —  М.  А.  Успенская; 

Малютка— М.  А.  Дурасова. 


чемъ  и мъвшемъ  зрителей  болъе,  чвмъ  скромное  количество:  спектакли  происхо- 
дили въ  очень  тъсномъ  помъщенли,  въ  одной  изъ  комнать  синематографа 
чЛюксъ»  на  Тверской;  и  вмъщала  эта  «зрительная  зала»,  лишь  полоскою 
сукиа  отделяемая  отъ  «сцены»,  безъ  подмостковъ,  безъ  рампы  и  суфлерской 
будки,  нисколько  десятковъ  человъкъ.  Какъ  растроганы,  умилены,  очарованы 
были  эта  несколько  десятковъ  первыхъ  зрителей  Студш,  собранныхъ  какъ-бы 
въ  качеетвъ  экспертовъ:  показывать-ли  результатъ  самостоятельной  учениче- 
ской работы  публикъ  побольше?  Коллективнымъ  экспертомъ  отвътъ  былъ  данъ 
увьренно-утвердительный,  потому  что — писалъ  одинь  изъ  оцънивавшихъ  эту 
работу  въ  печати  («Русск.  Въд. »), — «далеко  не  часто  спектакль  заправскихъ 
актеровъ  даетъ  такое  впечатлъте,  какое  далъ  вчерашшй  спектакль  учениковъ, 
въ  первый  разъ  игравшихъ  передъ  посторонними»;  «получился  спектакль  инте- 
ресный, волновавпий  и  увлекавипй  искренностью,  простотою  и  правдою 
исполпетн».  Приблизительно  то-же  свидетельствовали  объ  этомъ  нервомъ  пуб- 
личиомъ  дЬйствш  ('тудм!  почта  всъ  другхе,  его  въ  Московской  печати  оцени- 
вавши- и  отчнтываышеся  въ  своихъ  впечатлвшяхъ.  «Это  былъ  одинъ  изъ  са- 
.И.1Ч1,  пр1ятныхъ  спектаклей,  которые  мнЬ  приходилось  видъть», — признавался 
театральный  критикъ   «Русск.   Слова»    и  говорилъ  о   «даровитой  молодости»,  объ 


т  Леопольдь  Антоновичъ  Суллсржицшй. 
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«искренности,  непосредственности,  душЬ».    «Я  приветствую  эту  попытку  арти- 
стической   молодежи»,  —  писалъ    критнкъ     «Утра    Россш»     и    прибавлялъ    объ 
«умЬньи  жить  острыми  моментами,  кризисами,  пароксизмами», — о  томъ  умЪньи 
которое  онъ,  крптпкъ,  ц/Ънитъ  въ  театр!,  превыше  всего. 

Нашелся  все  такн — всегда  находится! — и  такой  оригинальный  и  тонкш 
судья,  который  спектаклемъ  Студш  былъ,  видимо,  оскорбленъ  въ  своихъ  луч- 
шнхъ  эстетическнхъ  чувствахъ  и  вынесъ  ему  приговоръ  суровъйшш.  На 
этого  судью  спектакль  «пронзвелъ  крайне  печальное  впечатлъте»,  участники 
спектакля  «на  протя- 
жешя  4  актовъ  не  су- 
мели дать  ни  одного 
оригинальиаго,  своего 
штриха » ,  и  Станислав- 
ской, сидъвшш  въ  зри- 
тельной залЬ,  « смот- 
рълъ,  какъ  подъ  его 
руководствомъ  в  ы  р  а- 
батываютъ  трафареты  и 
штампы».  Какъ  видите, 
достигалось  будто- бы 
какъ  разъ  то  самое,  про- 
тивъ  чего  велась  борьба, 
для  сокрушенья  чего  и 
создавалась  Студ1я... 
Если  бы  этотъ  судья 
Студш  былъ  хоть  въ 
малой  мъръ  правъ,  Ста- 
ниславскому нужно-бы 
въ  тотъ  же  вечеръ  лик- 
видировать Студцо,  рас- 
кассировать студшцевъ,- 
да  можеть  быть — и  са- 
мого себя...  Ръдко,  и 
на  протяжеши  очень 
многнхъ  лътъ,  приво- 
дилось мнъ  читать  га- 
зетное  суя1ден1е  о 
театрЬ  болъе  ошибоч- 
ное,    дальше    расходя- 


„Берта". 


В.  В.  Соювьева. 


Я 
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„Берта":  И  ти  попалъ  подъ  дождикъ  въ  своемъ  чудесномъ.  новомъ  пальто.         Д*йств1е  II  (сцена  Г). 
Участники:  Берта— В.  В.  Соловьева,  Калебъ— М.  А.  Чеховъ. 


щееся  съ  правдою.  Эту  ложь  или  эту  ошибку  анонимный  рецензентъ  не  посте- 
снялся положить,  какь  свой  подарокъ  «на  зубокъ»,  въ  колыбель  новорожден- 
ному. Я  не  знаю,  какой  осколокъ  попалъ  въ  рецензентовь  глазъ,  —  только 
глазъ  увндалъ  въ  спектакль  пороки,  какихъ  въ  немъ  не  было,  не  увидалъ 
достоннствъ,  который  были  ему  несомненно  присущи  и  дьлалн  «Гибель  Надежды» 
праздннкомч>  надеждъ,  дълали  со  спектаклемъ  такн.нъ  радуюшнмъ  и,  главное, 
объщающюгь.  Въ  немъ  не  было  « траФаретовъ  н  штамповъ»:  въ  немъ  ничто  не 
шло  оть  готоваго,  отъ  рутины,  отъ  актерской  механики,  въ  немъ  никъмъ  ничто 
не  было  взято  на  прокатъ  изъ  стараго  гардероба;  въ  немъ  все  шло  пзъ  разбу- 
женной къ  творчеству  души.  II  все  было  на  чистоту,  безъ  театральной  воро- 
ватости.  Иногда  неумЬлые  еще  исполнители  были  наивны,  но  всегда  были  ху- 
доя;ественно  честны.  Не  случайность-же  это  и  не  комнлиментъ:  чуть  не  всъ 
нисавцпе  о   «Гибели  Надежды»    студщцевъ  употребили  то-же  слово — непосред- 
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„К  а  1  е  б  ъ":  Еслн  бы  ты  вид-Ьла,  Берта,  какъ  онъ  мн*  подмигивлетъ.  Дъйств1е  II  (сцена  1). 

Участники:  Калебъ— М.  А.  Чеховъ,  Берта— В.  В.  Соловьева,   Тэкльтонъ— Е.  Б.  Вахтангова 


ственность.  А  ее  можно  признать  синонпмомъ  «антитраФаретностп  >.  II,  конечно, 
именно  это  больше  всего  очаровало  въ  первомъ  спектакль,  какъ  затьмъ  очаруетъ) 
только  еще  сильнъе,  и  въ  л  Сверчкъ  на  печи » .  Я  потому  и  останавливаюсь  такъ 
долго  на  «Гибели  Надежды»,  на  впечатлъшяхъ  отъ  нея  и  оцънкахъ  ея,  вър- 
ныхъ  и  ложныхъ,  что  это — настоящщ  прологъ  къ  тому  спектаклю,  который 
составляет  ь  главное  содержаше  моего  очерка. 

Спектакль  показалъ  ясно  върную  линию  работы.  Всъ  участники  его  доби- 
вались вврно  поставленныхъ  цълей —  правды  и  выразительности  чувствъ  — 
върно  выбранньшп  средствами.  Но  все  это,  цЪли  и  средства,  интересны  и 
важны  при  одномъ  непремънномъ  условш  —  при  талантливости,  при  театральной 
одаренности  осуществляющпхъ  цьли  и  примъняющпхъ  средства.  Внь  этого 
все  поведете,  хоть  разпрпмьрное,  —  ничтожно,  стоить  такъ  мало.  Мы  это 
видЬли  на  прпмьрь  нькоторыхъ  театровъ-Студш  и  просто  театровъ,  гдъ   «прпн- 

3* 
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„Тэкльтонъ":  Сказать  вамъ  секретъ  Берта?  ДМсипе  II  (сцена  II). 

Участники:  Калебъ— Ы.  А.  Чеховъ;  Берта — В.  В.  Соловьева;  Тэкдьтонъ— Е.  Б.  Вахтанговъ. 


цшйалъно»,  можетъ  оыть,  все  оостояло  и  очень  олагополучно,  но  только 
оринцншально.  Спектакль  «Гибель  Надежды»  показалъ,  для  меня  —  вполнъ 
убъдителыю,  что  у  Студш,  если  не  всъ,  то  мнопе  —  по  настоящему  одаренные 
для  сцены,  что  тутъ  налицо  благородный  п  благодарный  матерьялъ.  Студ1я 
заботливо  разрабатываеть  этотъ  матерьялъ,  просвЬтляеть  вкусомъ,  выжнгаетъ 
нзъ  него  все  сорное,  пошлое,  гранить,  шлифуетъ.  Самое  выгодное  внечатлъше 
изъ  участннковъ  спектакля  произвелъ  на  меня  М.  Л.  Чеховъ,  юноша  съ  такимъ 
блнзкимъ,  доропшъ  Художественному  театру  именсмъ  и  съ  нъжнымъ,  аромат- 
нымъ  талаитомъ,  племянннкъ  поэта  «Чайки»  и  «Вншнсваго  Сада».  Въ  нежь 
«нскреншн  юморъ,  —  писалъ  я  тогда-же,  нослъ  перваго  его  публнчнаго  театраль- 
наго  опыта,  —  трогательность  безъ  саитинентальности  и  уже  значительная 
сценическая  находчивость,  выдумка».  Чеховъ,  самъ  —  почти  мальчикъ,  играли 
ветхаго  старика  изъ  богадЪлыш.    Не  было  и  тЪни  нсрсряжешюстн,  маскарада, 


КИЧЪ. 
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„Фея":  Джонъ,  Джонъ! 


Д4йств1в  IV  (сцена  I). 


Участники:  Фея— С.  В.  Поцпнтова;  Джонъ— Г.  М.  Хмара. 


нарочнаго.  Не  было  условной,  отштампованной,  по  сценическому  ритуалу  пола- 
гающейся, театральной  старости.  Кто  не  зналъ  подлинныхъ  лътъ  исполнителя,  — 
тому  и  въ  голову  не  могло  пршти,  какая  громадная  возрастная  разница  между 
Чеховымъ  и  его  Кобусомъ.  Мнопя  черты  старчества,  внЪшшя  и  внутрентя, 
были  так1я  неожиданный;  смълыя  отгадка  и  находка  смвлаго  и  върнаго 
таланта.  Этотъ  Кобусъ  съ  яйцевнднымъ  бълымъ  черепомъ,  съ  трудною  ръчью, — 
онъ-былъ  и  какъ-бы  первызгь  предчувств!емъ  чеховскаго  Калеба  изъ  « Сверчка 
на  печи». 

Былъ  еще  рядъ  отличныхъ,  интересныхъ  или  пр1ятныхъ,  исполиителей, 
то  бурливо-темпераментныхъ,  то  лнрнчныхъ  безъ  сладости,  то  оригннально- 
характерныхъ,  богатыхъ  жанромъ.  И  всъ,  въ  темпераментъ  ли  или  въ  жанръ, 
въ  смъхъ  или  слезахъ, — не  «театральные»,  но  правдивые,  безобманные,  худо- 
жественно-честные.   Характеризовать    отдъльно    каждаго,    обозначать   его    сце- 
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ническую  индивидуальность  и  мвру  заложенныхъ  вь  немъ  возможностей  — 
выходит ь  за  рамки  моего  очерка.  Да,  пожалуй,  для  иныхъ  еще  и  рано,  риско- 
ванно это  двлать.  Ограничиваюсь  указашемь  на  общее  имъ  всвмъ,  на  «атмо- 
сферу этой  «труппы».  Изъ  участниковъ  перваго  студшнаго  спектакля  мнв 
запомнились    больше    другпхъ:    А.    Б.     т1нкш.    Г.    П.    Хмара,    Н.    Ф.    Колинъ, 


.Кадвбъ". 


II.  •!'.  Колинь 


Ь.  М  «  ушкевичъ,  П.  В.Лазаревъ,  А.  П.  Бондыревъ,  В.  В.  Соловьевь,  А.  И.  Дей- 
кунъ,  С.  Г.  Бирмапъ,  С.  В.  Гиацинтова.  Иные  изъ  нихъ  запомнились  очень 
отчетливо;  ы.  обилия  характерныхъ,  ннднвндуальныхъ  черточекь,  шило — лишь 
въ  общей  ирштноети».  Только  позднъе,  послв  нвсколькихъ  разным,  спек- 
таклей, разставились  они  дли  иена  по  нЬкосй  скалв,  каждый — сь  четкими 
обликомъ. 
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Художественный  театръ. 
какъ  всегда,  поъхалъ  вес- 
ною въ  Петербургъ,  сту- 
дшцы  были  заняты  въ  его 
спектакдяхъ,  и  было  ре- 
шено показать  и  ихъ  спек- 
такль, нхъ  Гибель  Н  а- 
дежды».  Устроились  въ  залъ 
драматпческнхъ  курсовъ  За- 
славскато.  25-го  апръля  былъ 
первый  спектакль.  «Драма 
бъдныхъ  рыбаковъ,  —  раз- 
сказывала  въ  «ДнЬ»  10.  Сло- 


нимская 


-вовлекла  въ  своп 


-Мей'. 


А.  В.  Ребикова. 


кругъ  всъхъ,  прпшедшпхъ 
въ  маленькш,  тпхш  залъ 
Заславскаго >;  и  произошло 
это  потому,  что  «подлин- 
ность вещей  сменялась  по- 
длинностью чувствъ,  реализ- 
момъ  сценпческаго  пережи- 
вангя.  Острые  моменты 
драмы  връзалнсь,  какъ  жи- 
вая боль,  какъ  незабываемое, 
страшное  своею  обнажен- 
ностью страд  ашв'.  А  Лю- 
бовь Гуревнчъ  закончила 
свой  отчеть  объ  этомъ  спек- 
такль заявлешемъ:  "Для  тъхъ,  кто  вьритъ,  что  обновлеше  театра  совершится 
на  путяхъ  глубоко  прочувствованной,  нащупанной  въ  душъ  самнхъ  артистовъ 
правды, — эти  спектакли  Студш  Станяславскаго  представляють  нстиннз'ю  ра- 
дость » . 

Зимою  1913  г.  Студ1я,  уже  переселившаяся  въ  свое  теперешнее  помъщеше 
на  Скобедевской  площ.,  показала  москвичамъ  второй  спектакль:  15-го  нояоря 
смотрълн  тамъ  Гауптмановскш,  тяжюй,  какъ  кошмаръ,  ультра-реальный  «Праз- 
дникъ  примнрешя»,  режиссированный  Е.  Б.  Вахтанговымъ,  сыгранный  Боле- 
славскимъ,  Сушкевпчемь,  Хмарой,  Чеховымъ,  Б1грманъ,  Гиацинтовой,  Дейкунъ, 
Поповой.  Впечатлъше  отъ  спектакля,  осуществлявшагося,  конечно,  все  тъмн-же 
методами,  разръшавшаго  все  тъ-же    задашя, — было    очень  сильное,  некоторые 
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рецензенты  писал» — потрясающее.  II  оно  было  достигнуто,  констатировали 
тъ-же  рецензенты, —  «необыкновенной  простотой  тона»,  оно  было  достигнуто 
методомъ  върнаго,  восходящаго  оть  простЬпшаго  къ  сложному,  пережнвашя. 
Всь  рьзкости  пьесы,  всь  ея  острв1е  утлы  нашли  себв  полное  внутренне- 
театральное  оправдание.  «Система»  торжествовала  еще  крупнъе  и  осязателънье, 
чъмъ  въ  преднгествовавшемъ  спектакль.  Посль  нетербургскаго  спектакля 
«Праздника  прнмпре1ия»  Любовь  Гуревнчъ  уже  увьренно  заявляла  (въ  «Ръчи»): 
«Студгя  художественнаго  театра  въ  самомъ  дьлъ  отыскала  секреть  приводить 
въ  движете  души  артистовъ  и  зажигать  въ  нихъ  творческхе  очаги».  Сцени- 
ческое творчество,  стремление  и  способность  передавать  чувства  роля  въ  прав- 
дивыхъ,  свьжихъ,  заново-напденныхъ  образахъ,  движешяхъ,  интонацхяхъ, — 
внь  какнхъ-лпбо  сценпческнхъ  образцовъ, — чувствуется  во  всъхъ». 

Въ  ту-же  весну  1914  г.,  въ  Петербурге  раньше,  чьмь  въ  Москвь,  Студхя 
показала  своп  третш  спектакль — «Каликъ  перехожихъ»  В.  М.  Волькенгатепна, 
(первое  представлеше — 17-го  апръля;  въ  Москвь — только  въ  декабрь  1914  г., 
уже  посль  «Сверчка  на  печи»,  при  томъ  съ  новымъ  исполнителемъ,  Н.  О.  Мас- 
салптнновымъ,  вмъсто  взятаго  на  войну  Н.  А.  Знаменскаго,  въ  главной  роли). 
Характеръ  этой  пьесы,  исторически!  жанръ,  особые  облики  дъйствующпхъ 
л!щъ,  самое  построение  ръчи — конечно,  замътно  мвнялп  тутъ  задачу  етудш- 
цевъ,  осложняли  ее.  Однако  при  всьхь  осложнетяхъ  и  модпФнкащяхъ  эта 
задача  въ  своемъ  существ!»  оставалась  тою-же,  и  разръшешс  ея  лежало"  на 
путяхъ  нскренняго  и  правильнаго  пережнвашя. 

Вотъ  короткое  прошлое  Студш,  то,  что  предшествовало  «Сверчку»  и  его 
подготовляло. 
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III. 


Постановка  «Сверчка  на  печи»,  сценическое  его  осуществлеше  особенно 
тъсно  связаны  съ  именами  Л.  А.  Суллержицкаго  и  Б.  М.  Сушкевича.  Послед- 
нему принадлежала  инищатива  этой  инсценировки,  приспособление  диккенсов- 
скаго  текста,  режиссура.  Суллержнцкш  же  вложился  своимъ  умъньемъ  и 
своими  чувствами  во  всю  работу  и  былъ  ея  художественнымъ  регуляторомъ. 
Было  въ  «СверчкЪ»  нЪчто,  до  чрезвычайнаго,  близкое  самой  сердцевинъ  благо- 
родной, ласковой  натуры  Суллержицкаго.  Вероятно,  потому  онъ  и  сумълъ  такъ 
много  дать  «Сверчку»,  сплестись  съ  этимъ  спектаклемъ  всвми  Фибрами  своего 
артистическаго  и  человъческаго  существа. 

Это  была  личность,  многимъ  исключительная.  И  съ  исключительною, 
сложною,  спутанною  судьбою.  Чего  не  видалъ  и  чего  не  переиспыталъ  « Суллеръ » , 
какъ  звали  его  въ  театръ,  прежде  чЬмъ  попалъ  онъ  на  сцену  Художественнаго 
театра  и  сталъ  помощниномъ  Станнславскаго!  У  него  была  богатая,  кипучая 
натура,  и  у  него  была  ясно  выраженная  подвижническая  складка.  Онъ  былъ 
поэтъ  душою  и  вкусами,  жадно 
любилъ  всякое  выражение  кра- 
соты. И  онъ  былъ  беззаввтно 
приверженный  нравственной 
правдъ,  идеъ  долженствовашя. 
Толстовское  учеше  нашло  въ 
немъ  душу  широко  раскрытую, 
почву  вполнъ  готовую.  Льву 
Толстому  и  его  учешю  «Сул- 
леръ» предался  всъмъ  своимъ 
горячимъ  существомъ  и  неукро- 
тимо возненавидълъ  войну.  Хо- 
рошо извъстно,  какою  тяжелою 
цъною  пришлось  Суллеру  опла- 
тить эту  сторону  своей  толстов- 
ской въры,  —  тюрьмою,  ссыл- 
кою, многими  Физическими  стра- 
дашями.  Но  душа  въ  немъ  оста- 
лась свътлая,  не  омраченная, 
дътски-радостная,  на  всв  сто- 
роны откликающаяся,  б  е  з  ъ 
аскетической    устремленности  „Фея-Сверчокъ".  С.  В.  Пацпвтова. 
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„Фея— Сверчокъ":  Одна  то!ьно  я— веселая  маленькая  фея—  Д4йств1в  IV  (сцена  II). 

я  одна  знаю  чего  она  стоить. 

Участники:  Фея— С.  В.  Пацинтова;  Джонъ— Г.  М.  Хмара. 


только  въ  одно.  Правда-красота  была  ему  всегда  также  дорога,  воспринима- 
лась глубоко  и  полно,  ощущалась  чутко  н  тонко.  У  Суллержицкаго  была  очень 
сильно  выраженная  1а  ]0\е  ие  \\\ге,  радость  быть,  но  радость  утонченная,  отъ 
полноты  не  тЬлесныхъ,  но  духовныхъ  силъ.  Онъ  любилъ  жизнь  во  всъхъ 
лучшпхъ  ея  проявленхяхъ.  Любнлъ  идею  и  любплъ  слово,  которымъ  несколько 
разъ  пользовался,  какъ  истинный  мастеръ,  художникъ.  Любилъ  музыку  и 
тонко  чувствовалъ  краски.  Любнлъ  юморъ  и  былъ  нмъ  богатъ.  Любилъ  дътей 
и,  еовсъмъ  больной,  загнанный  жизнью,  но,  неистощимый  выдумщикъ,  увгвлъ 
искренно-весело  шалить  съ  дътьмн  п  какъ  дитя. 

Была-ли  ему  родною  стих1Я  театральная?  Былъ-ли  ему  истинно  блнзкнмъ 
театръ:"  Или  связь  его  со  сценою — только  одна  нзъ  житеискнхъ  случайностей? 
Думается,  вЬрнЬе  —  второе  нрсдположеше...  Но  все  равно,  разъ  судьба  при- 
била его  къ  этом\    берегу — къ  театру,  онъ  и  къ  нему  придьнулъ.  сталъ  отдавать 
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все,  что  въ  себъ  для  него  отыскнвалъ:  горячую  привязанность,  честную  искрен- 
ность, богатую  Фантазпо,  чистый  вкусъ,  благородную  мысль,  какое-то  особое 
смьшеше  эстетики  и  морали. 

Такъ  онъ  работалъ  въ  Худоясественномъ  театръ;  такъ,  только  болъе  уютно, 
безъ  помъхъ  и  смущенш  и  съ  болыпимъ  раскрыиемъ  себя,  сталъ  работать  въ 
Студш;  въ  ней-же  особенно — надъ  милымъ  его  сердцу  „Сверчкомъ". 

Точно  выдълить,  учесть  долю  Суллержицкаго  въ  работъ  по  сценическому 
осуществлен!*)  диккенсовской  сказки  я  не  могу.  Врядъ-лн  это  вообще  осуще- 
ствимо. Имя  его  ни  въ  какомъ  качествъ  не  Фигурируетъ  въ  программе.  Офи- 
щально,  Формально  онъ  —  какъ-бы  посторонний  спектаклю.  Но  поговорите  съ 
любымъ  студшцемъ, — непременно  назоветъ  онъ  вамъ  имя  «Суллера»  первымъ  или 
однимъ  нзь  первыхъ  среди  соз- 
дателей „Сверчка".  И  это — не 
деликатное  преувеличение  роли 
и  заслуги  старшаго  товарища, 
рано  унесеннаго  смертью.  Не 
подлежнтъ  сомнъшю,  вл1яше 
Суллеряшцкаго,  прямое  и  кос- 
венное, воздъйств1е  его  пони- 
маний, его  вкусовъ,  его  улавли- 
ваний диккенсовской  сущности, 
наконецъ — воздействие  всей  его 
натуры,  —  это  пропитало  всъ 
поры  спектакля,  это  очень  зна- 
чительно определило  студш- 
скаго  „Сверчка". 

„Будить  въ  человъкъ  че- 
ловъческое  —  основная  цъль 
искусства,  —  какъ-то  сказалъ 
Суллержицкш  газетному  интер- 
вьюеру.— При  постановкахъ  и 
репетшцяхъ  мы  стараемся  найти 
и  выдвинуть  все  то,  что  объ- 
единяетъ  людей,  что  говорить 
о  той  человечности,  которая 
свидътельствуетъ  о  божествен- 
номъ  началъ  въ  человъкъ."  Не 
свидътельствуетъ-ли  все  в  ъ 
„Сверчкъ"    именно   объ   этомъ, 


„Верха". 


0.  В.  Бакланова. 


4* 
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„Джон  ъ":  Сегодня  же  она  возвратится  домой...  ДМствхе  IV  (сцена  Ш). 

Участники:  Малютка— М.  А.  Дурасова,  Джонъ— Г.  И.   Хиара,  Тэкльтонъ— Е.  Б.  Вагганговъ. 


не  есть-ли  весь  спектакль — раскрытие  этого  начала?  Оттого  работа  надъ  ,,Сверч- 
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комъ  ,  надъ  осуществлешемъ  его  атмосферы,  его  ооразовъ  н  его  перипитш 
была  такъ  нъжно-близка  Суллер  жидкому,  давала  отдыхъ  и  утьшеше  вспо- 
лошенному войною,  войну  не  приемлющему  его  духу... 

Маленькая  подробность,  обливающая  въ  моихъ  глазахъ  нвжнымъ  свътомъ 
облпкъ  Суллержицкаго.  Игрушки,  которьши  заставлена  и  увъшана  твеная 
комнатушка  стараго  игрушечника  Калеба  Племмера,  были  изготовлены  собственно- 
ручно Суллерясицкимъ  вмъств  съ  М.  А.  Чеховымъ.  „Помню, — разсказываетъ 
этотъ  нослъднш, — въ  долпе  зимн'ю  вечера  мы  съ  Суллержицкимъ  возились  и, 
придумывали  пестрыя  бездълушкн,  занимались  нзготовлетемъ  паяцовъ, 
разукрашенныхъ  куколь».  «Мнв,  будущему  Калебу,  хотвлось, — прнбавляеть 
онъ  про  себя, — быть   ближе  къ   этимъ   нгрушкамъ,  хотьлось    чувствовать    пхъ 
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связь  съ  моими  творческими  выдлмками».  Э'жъ  конечно, — не  изъ-за  одного  голаго 
бутафорства  занимался  этимъ  и  Суллержпцкш... 

Сначала  про  Художественный  театръ,  потомъ  про  Студио  ихъ  «принди- 
шальные  враги»  говорили,  будто-бы  тамъ  изъ  живыхъ  актеровъ  дълаютъ  мертвыхъ 
куколъ;  одинъ  изъ  самыхъ  «принцишальныхъ»,  Федоръ  Сологубъ,  утверждалъ, 
будто  тамъ,  вмъсто  горячей,  кипучей  актерской  крови, —  «смола  тягучая» 
(такъ  и  озаглавлена  его  газетная  статья  по  поводу  спектакля  «Сверчка»). 
Какь  видите,  въ  этомъ  театръ  и  къ  мертвымъ  кукламъ  относились  какъ-то  по 
иному,  трепетно,  стараясь  и  черезъ  нпхъ  поближе  подойти  къ  живой  жизни, 
просвътлить  до  духовности  Физическую  часть  спектакля.  Конечно,  не  потому 
была  великолъпно  усвоена  спектаклю  самая  душа  произведения,  что  Суллер- 
жпцкш и  Чеховъ  выръзывалн,  клеили,  расцвъчпвали  бумажныхъ  плясуновъ  и 
паяцовъ,  но  потому  клеили  и  мастерили,  что  исполнились  духа  пропзведетя, 
его  художественнаго 

тепла,     вошли    въ    его 

кругъ,   были    умилены, 
влюблены. 

И  всъ  участники 
этого  спектакля  были 
такъ  умилены,  влюб- 
лены, намагничены  дик- 
кенсовскимъ  настрое- 
шемъ.  Работали  въ  го- 
рячемъ  увлечении  и  въ 
некоторой  орденской, 
монастырской  строгости. 
«Мы  знаемъ  роли  парт- 
нера,— разсказывалъ  въ 
уже  цитировавшейся 
газетной  бесъдъ  Че- 
ховъ,— не  только  слова, 
которыя  онъ  произно- 
сить, но  и  переживания 
его  и  толкования  роли, 
и  мы  ответственны 
друтъ  за  друга».  Въ 
такой  художественной 
круговой  порукъ  шла 
работа     добывашя    по- 


„Тэыыонъ''. 


Б.  М.  Сушкевнчъ. 
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слъдовательныхъ  и  о  ч  и  щ  е  н- 
ныхъ  пережнванш  каждаго 
момента,  каждой  Фразы.  И  эти 
переживашя  взаимно  корректи- 
ровались, строились  по  основ- 
ному камертону  Суллержиц- 
каго  и  восходили  къ  общей  со- 
вокупности спектакля,  къ  его 
стилю  и  его  романтнкт»,  къ  его 
глубокому,  очищающему,  обла- 
гораживающему, возносящему 
очаровашю.  На  этомъ  пути 
меньше  всего  хлопотали  о 
«быть»,  ограничивали  его  са- 
мыми твснымн  рамками,  лишь 
твмъ,  что  требовалось  Диккен- 
сомъ  и  характеромъ  его  сказки. 
Весь  спектакль  —  выя  влете 
^Гк  '"^  *8?||  души,  а  не  быта.  То,  что  когда-то 

^^"^Л'^вЙв^'  звалось    мейнингенствомъ  Ста- 

ниславскаго    и    Художествен- 
наго     театра,    туть     не    оста- 
лось    и    въ    слабомь     намекв. 
Правда,      позднве      крптикъ 
«Аполлона»      заявндъ     (январ. 
выпускъ   1915  г.):    «быть  изо- 
браженъ  такъ  гр\  зно  и  «  жирно » ,  что  для  романтики  совершенно  не  остается  мвста » . 
Но  это — или  совершенно  произвольное  заявлеше,  не  нмъющее  никакнхъ  оправданш 
въ  самомъ  спектакль,  просто — одна  нзъ  сгарыхъ  погудокъ,  шинке  еовсъмъ  своеоб- 
разное понпчашс    -романтики  >,  какъ  это  и  можно  заключить  нзъ  соввта  того-Яув 
критика — окрашивать  Диккенса  въ  «Фантастическую  окраску  въ  духв  ГоФмана  >. 
Хорошо,  что    так1я     мысли     не     приходили    въ    голову    студшцамъ  и  нхъ 
режяссераиъ  и   что  так1е  соввты  и  укоры  не  сбили  нхъ  съ  толку,  съ  правильной 
лиши  нхъ  художественнаго  новедешя...  П])авда,  за  это  Студ1я   заслужила  нре- 
зрвше     такихъ.    какъ    Федоръ    Сологубъ,    въ    одной    своей     публичной    лекцш 
выдавшей    ей     какъ-бы    «волчш    паснортъ».    решительно   отнесший    къ    черной 
категорш  театровъ,  подлежащнчъ    преодолен по,  кроличьнхъ    театровъ  и  т.  п.... 
Нчвсто  защиты  отъ  «волчьяго    билета      и  п<в\т>    крнтнчеекпхъ    драгонадъ 
противопоставлю  нмь  слвдуюицн    слова    Александра    Бенуа:    « Я    немного  знаю 
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примЪровъ  такого  полнаго  слитш  на  сценъ  началъ  реалистичесхаго  и  Фаята- 
стическаго,  какъ  здъсь»,  т.  е.  въ  студшномъ  спектакль  «Сверчка».  «Уже 
одно  то, — писалъ  далъе  этоть  тонкий  критикъ,  къ  театру  чуткой  и  требова- 
тельный,— что  съ  первыхъ-же  словъ  пролога  въ  памяти  каждаго,  «у  кого  было 
дътство»,  оно  встаетъ  въ  еамыхъ  своихъ  сладкихъ  минутахъ,  со  всъмъ  шромъ 
домашнихъ  шумовъ,  которымъ  въ  дальнейшей  жизни  разучиваешься  внимать, — 
ужъ  это  одно  приготовляетъ  къ  тому,  что  всю  пьесу  затъмъ  смотришь,  какъ 
далекое  свое,  родное  воспоминате». 

«Диккенсовсие  чудаки-герои,  добрые  и  до  последней  степени  милые, 
живутъ  передъ  нами,  —  продолжаеть  онъ,  стараясь  передать  стиль  плънившаго 
его  спектакля,  —  полной  жизнью,  радуются,  горюють,  утъшаютъ  одинъ  другого, 
немножко  какъ  дъти,  немножко  —  какъ  ангелы,  обреченные  земной  жизни». 
Оттого  было  —  говоря  восторженными  словами  другого  критика  —  такъ  цъльно 
и  волнующе-прекрасно  впечатлъше  отъ  этого  спектакля,  «такое  утъшеше 
проливаетъ  онъ  въ  сердце  и  так1я  мечты  навъваеть»   (Л.  Гуревичъ).   И  оттого 


„Калебъ":  Если-бы  мой  мальчикъ,  который  уЬхалъ  въ  золотую  страну  Южной  Америки  былъживъ... 

„Малютка":  Онъ  живъ!...  ДЬйств1е  IV  (сцена  V). 

Участники:  Калебъ  — М.  А.  Чеховъ;  Малютка— М.  А.  Дурасова;  Берта— В.  В.  Соловьева;  Незнакомецъ- 
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сталъ  онъ, — дружно  конста- 
тировали тогда  въ  печати, 
въ  статьяхъ  крнтиковъ  и  въ 
интервью  театральныхъ  дея- 
телей.—  «самымъ  большнмъ 
собьтемъ  нашнхъ  театраль- 
ныхъ  дней». 

Я  уже  отмътнлъ,  при- 
ступая къ  этому  очерку, — 
что  очароваше  «Сверчка^, 
о  волнующе-прекрасное » впе- 
чатлЪше  началось  съ  пер- 
выхъ-же  минуть,  съ  автор- 
скаго  пролога,  великолепно 
вводившаго  въ  нужное  на- 
строеше,  хорошо  насторажн- 
вавшаго  вннман1е,  ста- 
вившаго  зрительную  залу 
на  вЬрные,  Диккенеовсюе 
рельсы.  Я  отчетливо  помню 
свои  чувства  и  полу-чувства 
этихъ  начальныхъ  мгновенш 
спектакля.  II  они  нензмънно 
повторялись,  только  не  по- 
ражая ужъ  неожиданностью,  каждый  разъ,  какъ  я  прнходнлъ  смотръть 
«Сверчка»,  и  темнЬло  до  черноты  въ  залъ,  и  начинали  литься  изъ  нея  зна- 
комый   слова  о  чайпнкЬ... 

Потомъ  свътдъло:  открывался  глазамъ  уютъ  дома  Джона  Пнрибингль,  съ 
большнмъ  очагомъ  посредине  двъ  молодыя  ягенщнны  склонили  улыбающаяся, 
ласковыя  лица  къ  зыбкой  колыбелькЬ;  шумЬлъ  за  дверями  Джонъ,  хлопалъ, 
топалъ,  нукалъ,  прукалъ,  ворчалъ,  хохоталъ,  потомъ  входилъ,  большой,  мохнатый, 
некрасивый,  милый,  раепутывалъ  на  себъ  шарФЫ,  сннмалъ  мокрый  цнлиндръ, 
смъялся  глазами.  II  съ  нпмъ  входило  счастье  любви.  Очароваше,  начатое  въ 
темнотЪ  пролога,  росло  и  кръпло,  двлаясь  и  болъе  властнымъ,  и  болъе  тонкимь. 
Уже  не  два,  три  лица,  такихъ  разныхъ,  но  одинаковыхъ,  еднныхъ  въ  любви, 
склонялись  надъ  покачивающейся  колыбелью,  гдъ  леягитъ  будущее.  Потомъ 
показалась,  завязывая  нехитрый  узелъ  сказочной  интриги,  странно-прямая,  не 
гнущаяся  Фигура  нензвъетнаго,  и  борода  у  него  была  умышленно-ненатуральная, 
больше  похожая  на  бЪлую  бахрому.   А  изъ  подъ  смЬшного  цилиндра  улыбались 
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горяще,  молодые  глаза.  ПеувЬренно,  шатко  переступая  слабыми  ногами,  чего-то 
стыдясь,  чему-то  въ  себъ  тихо  ухмыляясь,  двигая  безъ  звука  губами,  прншелъ 
старый  нгрушечннкъ,  трогательный  и  ягалкш,  который  хотълъ  возвышающими 
обманами  заслонить  ось  сльпыхъ  глазъ  дочери  горькую,  оскорбительную  правду 
ея  и  своей  жизни.  Мелькнуль  надменный,  скрипучш  мнстеръ  Тэкльтонъ, —  и 
всколыхнулись  всъ  диккенсовская  воспомпнашя,  о  Домой — отдЬ,  еще  о  многпхъ 
другнхъ... 

Ткань  спектакля  выплеталась  все  гуще  и  съ  все  болЬе  отчетливым?., 
прелестнымъ  узоромъ  и  вовлекала  въ  себя  внимаше  и  душу  зрителя,  его 
ласковыя,  сочувствующая  или  снисходительный  улыбки  и  его  тпх1е,  задумчивые 
вздохи,  его  смъхъ  и  слезы,  его  Фантазпо  и  мысль.  «Свътлое  умилете»  — такъ 
определила  мътко  Любовь  Гуревнчъ  основное  душевное  состояние  зрителя 
«Сверчка». "Умиление,  I побеждая  страшный  бредь  современности,  вселяетъ  въ 
сердце  надежду».  При  томъ  это  умиление  было  не  только  моральной,  но  и 
эстетической  природы.  «На  этой  крошечной  сценъ,  не  отделенной  далее  рампою 
отъ  тъенаго  круга  зрителей,  проживаются  настоянця  жизни,  —  писалъ,  одЬннвая 
«Сверчка»,  А.  Койранскш, —  совершаются  въ  сценнческомъ  движенш  настояния 
судьбы  челов'Ьческ1Я,  льются  настоящая  слезы».  II  все-таки  весь  спектакль 
протекаетъ    въ    мягкомъ    художественномъ    любовашн,    въ    волнени!    красотою. 


„Джонъ".  Браво  М-г  Тэыыонъ!  очень  хорошо...  Д-Ьйствю  IV  (иосл-Ьдияя  сцена). 

Джонь  — Г.   М.    Хяара;   Тэкльтонъ  — Е.   Б.   Вахтангову   Берта— В.  В.  Соловьева;   Калебъ  — 
Ы.  А.  Чеховъ;  Тилли— М.   А.    Успенская;   Малютка—  М.   А.   Дурасова;  ЫеВ— А.  В.  Ребпкова; 

Эдуардъ— Д.  А.  Зеиландъ. 
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Потому-что  весь  спектакль  быль  богать  не  только  правдою  чувствъ,  но  еще 
и  правдою  стиля,  гармошею  законченной  Формы.  Стиль  —  наивность  и  трога- 
тельность, добродушие  п  юморъ.  Стиль  ни  разу  не  нарушенъ,  гармошя  не 
разстроена  никакою  выпирающею  правдою.  Здъсь  —  искусство,  ставшее  жизнью, 
но  и  жизнь,  ставшая  нскусствозгь.  Это-то  въ  своей  совокупности  и  давало 
громадное  очароваше,  отпускало  со  спектакля  всьхъ  его  зрителей  и  растро- 
ганными, и  обрадованными  до  слезь. 


оо 


IV. 


Сколько  разъ  говорили  про  Художественный  театръ,  что  онъ  —  Прокрустово 
ложе  для  актерскихъ  талантовъ,  н  про  Огудио  —  что  она  Фабрика  манекеновъ 
по  рецепту  Станиславскаго.  Но  каждый  разъ,  какъ  понадаютъ  на  эту  «Фабрику» 
манекеновъ,  уноеятъ  оттуда  самый  трепетный  впечатлъшя  и  взволнованныя, 
омытыя,  умиленныя  чувства.  Неужели  нхъ  способны  давать  бездушные,  скучные 
манекены,  поддергиваемые  за  ниточку  ловкими  пальцами  режиссера?..  Пока 
Художественный  театръ  укоряли  въ  «пзбхенш  младенцевъ»,  въ  вывариванш 
талантовъ,  онъ  остороясно  и  береяшо  готовнлъ  дътеп  на  смъну  старъющнмъ 
отдамъ,  готовилъ  себЬ  молодую  труппу.  II  въ  вечеръ  24-го  ноября,  когда  запълъ 
«Сверчокъ»,  мы  могли  вндъть  уясе  настоящую  труппу,  и  очень  богатую  инди- 
видуальностями, и  очень  слаясенную,  знающую,  что  такое  —  худоясественное 
единство  спектакля,  и  какъ  достигается  общш  ладь  и  строй  или,  говоря  ходо- 
вымъ  словомъ  нзъ  театральнаго  лек- 
сикона,— ансамбль.  Я  и  тогда  писалъ, 
сейчасъ  послъ  перваго  спектакля 
«Сверчка»,  и  теперь  думаю,  недавно 
просмотрЬвъ  послъднш  его  спектакль: 
властно  взяли  въ  плЬнъ  зрителя  не 
только  общая  слаясенность,  но  и 
актерскге  таланты. 

Въ  первые  спектакли  играли: 
Джона  Пнрнбннгля  —  Г.  М.  Хмара, 
мнстрнссъ  Мэри  Пирнбингль — М.  К. 
Дурасова,  Тэкльтона  —  Е.  Б.  Вах- 
тангову Калеба  Плёммера — М.  Л.  Че- 
ховъ,  слъпую  Берту — В.  В.  Соловьева, 
незнакомца,  который — сынъ  Калеба 
и  брать  Берты,  —  С.  В.  Поповъ, 
мнстхшссъ  Фпльдннгъ — II.  II.  Бромлей, 
красавицу  Мей — А.  В.  Ребнкова.  слу- 
ясанку  Тилли  Слоубой — В.  А.  Успен- 
ская, Фею  Сверчка — С.  В.  Гиацин- 
това, слугу  Тэкльтона — Д.  А.  Зеландъ. 
«Отъ  автора»  чнталъ  режиссеръ  спек- 
такля Б.  М.  Сушкевнчъ.  Чтобы  исчер- 
пать    программу     и     сохранить     всЪ 
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плена,     нужно 


приба- 


вить: помощннкъ  ре- 
жиссера— С.  И.  Хача- 
туровъ;  декорац'ш  ху- 
дожниковъ  М.  Б.  Ли- 
бакова  н  П.  Г.  Узу  нова; 
лузыка  —  Н.  Н.  Рахма- 
нова. 

« Сверчокъ » ,  разъ 
сыграный  и  возбудивши"! 
громадный,  неутолимый 
ннтересъ  къ  себъ,  уясе 
не  выбывалъ  пзъ  сту- 
дшскаго  репертуара  н 
былъ  въ  немъ  домини- 
рующи мъ;  до  лъта  1918г. 
былъ  сыгранъ  286  разъ. 
Конечно,  аФиша  испол- 
нителей частично  мъня- 
лась.    Только  Дя^ономъ 

КПнрнбпнгль  всегда  былъ 
Хмара,  Тэкльтона  не- 
изменно нгралъ  Вахтан- 
говъ  (лишь  въ  весьма 
иелногихъ  спектакляхъ 
замъннль  его  Сушке- 
внчъ!  и  Тилли — Успен- 
ская (въ  немногнхъ  спектакляхъ — Пацинитова).  Этихъ  трехъ  коренныхъ  испол- 
ни гелей  я  впдЬлъ  и  въ  послъдпш,  до  составлешя  настоядцато  очерка,  спектакль 
«Сверчка',  въ  поив  1918  г.  Мэри  въ  перелеяску  съ  Дурасовой  стала  играть 
Пацинтова,  да  еще  случайно  сыграла  ХоФгорнъ.  Калеба  играли:  кромЬ 
Чехова  Сушкевичъ,  А.  Поновъ,  Колинъ;  Берту  —  Соловьева  и  Бакланова; 
незнакомца  —  Бакшсевъ,  Гейротъ,  Зеландъ,  Вырубовъ;  мисснсь  Фнльднпгъ  — 
кромв  Бромлей,  еще  Дейкуиъ;  Мей — Орлова,  Фею-Сверчка  —  Бакланова, 
Пыжова. 

Вотъ  —  исчерпывающе     составь     всЬхъ     участников!»     «Сверчка»     въ     его 
•28(>  спектакляхъ  (считая  и  петроградскге). 

Я  впдЬлъ  не  всТ.хь.  По  впдьлъ  почти  всЬхъ  интерес  пыхъ,  сувгественныхъ. 
II   почти   всЬ  они   принадлежали   первоначальному    составу.   Потому,   упомннувъ 
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о  смънахъ,  сохранивъ  нхъ  именной 
слвдъ,  говорить  буду  почти  исклю- 
чительно о  первомъ  спектаклЬ  и 
его  герояхъ.  Изъ  ннхъ-же  пер- 
вые—  Чеховь-Калебъ  и  Дурасова- 
« малютка». 

Уже  приходилось  выше  обозна- 
чать Чехова.  Яркш,  мягкш  талантъ, 
правдивый  и  оригинальный,  зна- 
чительный, но  скромный,  не  пыжа- 
щшся.  II  не  знаю,  есть-ли  такое 
амплуа  или  такой  закулисный  тер- 
мннъ:  лнрнческш  комнкъ.  Къ  моло- 
дому Чехову  такое  обозначеше  очень 
бы  подходило,  обозначало  его  двой- 
ную актерскую  сущность,  какъ  она 
успъла  выразиться  въ  немног1с 
годы  его  только  еще  разгорающейся 
сценической  жизни.  Изъ  болыпихъ 
русскнхъ  актеровъ  былого,  по- 
скольку сохранены  ихъ  образы  и 
ихъ  артистпчесюя  индивидуаль- 
ности мемуарами  и  старыми  рецен- 
зиями, Чеховъ,  представляется  мнЬ, 

ближе  всего  подходить  къ  Мартынову.  Моясетъ  быть,  потому,  что  Мартыновъ,  какъ 
говорить  его  бюграФъ  Н.  Долговъ,  былъ  какъ-бы  предчувствхемъ  актера  для 
Чеховскаго  театра.  Лирикою  и  кояпзмомъ,  лирнческпмъ  комизмочъ  окрашено 
все,  игравшееся  М.  Чеховымъ.  Въ  Калебъ  объ  стороны  были  сгущены  чрез- 
вычайно. II  это  было  не  сосуществование,  не  соедннеше  двухъ  чертъ,  но 
неразъединимое,  какъ-бы  химическое  ихъ  смъшеше,  сл1яше  въ  одно.  Была 
великолепна,  и  оригинально-характерна,  и  умилительно-трогательна,  внЬшность. 
Но  она  была  не  придуманная,  она  вся  выросла,  легко  и  вольно,  изъ  правдивыхъ 
чувствъ,  изъ  двнясешй  души,  внутреннихъ  переяснвашй.  Это  былъ  не  гримъ, 
не  театральная  маска, — это  само  прибавилось  въ  творческомъ  процессъ  къ 
«пснхологш»,  какъ  сами  изъ  ней  вышли  и  подобрались  всякие  жесты,  иногда — 
причудливые,  всегда  върные,  потому  что — не  прндуманны,  всяия,  иногда 
неожиданный,  всегда  я^пвыя,  правдивый  ннтонацш  и  модулящя  старческаго 
голоса.  Я  уя;е  говорнлъ  раньше:  Слегка  знакомое  было  т\тъ.  Вспоминался 
Чеховекш-я;е  Кобусъ  нзъ   «Гибели  Надежды».  Но  это  касается  лишь  внешности. 
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«Ншцш  духомы>   въ  Евангельскомъ    смыслЪ — таковъ  Чеховскш    Калебъ.   И  это 
было  великолепно  сохранено  и  выражено  на  всемъ    нротяжешн  спектакля. 

<  Проннкновеше,  съ  которымъ  нграетъ  Чеховъ  жалкаго,  хрупкаго,  изъ 
послъдннхъ  силь  старающагося  угодить  дочери  старца, — настоящее  художе- 
СШвенное  чудо,» — писалъ  объ  этомъ  исполнен!»  Александръ  Бену  а.  «Превосходно 
нграетъ  эту  роль  молодой  артнстъ  Чеховъ  —  значится  въ  другомъ  отзывт», 
Л.  Гуревичъ, — Со  силою  настолщаго  творческого  таланта  и  съ  хватающею  за 
душу  искренностью».  И  при  этомъ  «жалкш  и  убогш,  близки  къ  безумно  Плем- 
меръ  еамъ  каягется  какнмъ-то  Фантастнческимъ,  сказочнымъ  сущестзомъ».  «Роль 
сыграна  Со  огромною  внутреннею  правдивостью,  съ  чуткнмъ  проннкновешемъ 
и  глубочайшимъ  волнешсмъ»  (Ю.  Соболевъ);  «Фигура  игрушечника  Калеба, 
созданная  М.  А.  Чеховымъ,  навсегда  будетъ  принадлежать  къ  одной  изъ  монхъ 
самыхъ  трогательныхъ  жизненныхь  встръчъ»  (А.  Койранскш);  задача  изобра- 
зить Калеба  «была  выполнена  г.  Чеховымъ  изумительно-ярко  и  до  мельчайшнхъ 
детален  правдиво»  (В.  Чарскш);  «великолепный,  траги-Свтыплый  образъ  далъ 
Чеховъ;  сцена  признания  въ  томъ,  что  они  измЬнилъ  правдъ,  что  его  глаза, 
которымъ  вЬрила  его  дочь, 


слЬную,  вышла  у  Чехова 
не  только  трогательной, 
вызывающей  слезы,  — 
нЬтъ,  она  захватила,  про- 
извела такое  сильное  вне- 
чатлъше,  какого  мнъ  давно 
въ  театрь  наблюдать  не 
приходилось»  (Н.  10.  Ж. 
вт.   «Нов.   11р.»). 

ЦЬлый  букетъ  отзы- 
вовъ.  Исходить  они  отъ 
авторовъ  самыхъ  различ- 
ным.,—  разным,  вкусовъ 
и  разным,  символовъ  эсте- 
тической ввры.  II  всЬ  сов- 
падают!,, Лишь  у  Ното 
Лп\  пм'а,  который  —  исен- 
допимь  самаго  яраго,  иеу- 
гомоннаго  противника  Ху- 
дожественнаго  театра  и 
всего,     ему     близка  го,  — 


„Одуардъ". 


С.  В.  Поповъ. 
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для  Чеховскаго  Калеба, 
являющагося  въ  гла- 
захъ  А.  Бенуа  насто- 
ящпмъ  « ху  дожествен- 
нымъ  чу  долъ»,  —  не 
нашлось  никакой  иной 
аттестации  кромъ  ворч- 
лпвыхъ  словъ:  «испол- 
нитель роли  Калеба,  г. 
Чеховъ.  представлялъ 
съ  удивительною  на- 
стойчивостью одну  и  ту- 
же черту  старика,  раз- 
лагающагося  отъ  вет- 
хости и  старости » .  Нъяс- 
ное  благоухаше,  красота 
душевная  «разлагающа- 
гося  ста}шка»,  тонюя 
нзлучешя  чувствъ,  воз- 
вышающая природа  об- 
мана, на  которомъ  Ка- 
лебъ  стоить  свое  пове- 
деше, — все  это,  вся  ро- 
мантика тнхаго  образа 
остались  какъ-будто  незамеченными,  не  почувствованными.  Нътъ  болъе  слъпого, 
чъмъ  тотъ,  который  не  желаетъ  вндъть.  Это  бьшаетъ  иногда  върно  и  про 
театра льныхъ    крнтиковъ... 

Все  объщаетъ  въ  М-  Чеховъ  еценическаго  художника  крупнаго  масштаба 
и  тонкой  прелести,  который  достойно  продолжить  лучшую  артистическую  лншю 
Художественнаго  театра.  Сбудется- ли  это  объщаше?  Во  всякомъ  случаъ  то,  что 
Чеховымъ  сыграно  послъ  Калеба  и  Кобуса,  обнадежнваетъ  на  отвътъ  утверди- 
тельный. Я  нмъю  въ  виду  отчасти  Епиходова,  въ  роли  котораго  въ  «Вншне- 
вомъ  саду»  Чеховъ  на  время  смънялъ  перваго,  замъчательнаго  создателя  этой 
роли,  II.  М.  Москвина,  главнымъ-же  образомъ  —  роль  Фрезера  въ  « Потопъ » 
Бергера.  Это — популярнъйшш  послъ  «Сверчка»  спектакль  Студш,  съ  18-го  декабря 
1913  г.,  когда  былъ  впервые  показанъ,  сыгранный  172  раза.  М.  Чехову 
пришлось  тутъ  изображать  маленькую,  гаденькую  душонку,  алчнаго  труса, 
жалкаго  неудачника,  дълающагося  вызывающе-наглымъ  при  нервомъ  же  про- 
блескъ    удачи.    Подъ    угрозою  гибели     при  потопъ  въ    этомъ     «зайцъ*    и    даже 


„Чтецъ". 
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сводпикъ  заговорило  лучшее,  что  ееть 
въ  каждомъ  человъкь,  только  лежитъ 
иодъ  спудомъ,  на  днъ,  занесено  вея- 
кямъ  нломъ.  Ято  шюбуждеше  луч- 
шего человъка  было  показано  Чехо- 
выми съ  очень  большою  силою  н  еъ 
глубокою  трогательностью,  при  чемъ 
артисть,  рнгориетъ  трезвой  правды, 
не  прнбъгъ  ни  къ  какнмъ  украше- 
шямъ,  ни  къ  какимъ  сентиментальнымъ 
подмалёвкамъ  и  подтушовкамъ,  не 
пробовалъ  приподняться  на  цнночки 
для  увеличения  роста  Фрезера.  Жиль 
онъ  просто,  только  правдиво,  предо- 
ставляя нравдъ  излучить  красоту. 
Вдругъ  появились  у  Фрезера  как1е-то 
новые,  раньше  не  бывнпе,  жесты,  но- 
вый, раньше  не  слышныя,  ннтонацш. 
Потопъ    кончился,  великая    опасность 


миновала,  отошла  отъ  бара.  У  всъхъ 
камень  скатился.  И  такъ-ясе  правдиво, 
просто,  но  своеобразно  и  во  многихъ 
деталяхъ  неожиданно,  быль  показанъ 

М.      ЧвХОВЫМЪ      НОВЫЙ      НОВОрОТЪ,      отъ 

краткаго  просвътлешя  назадъ  къ  старому,  гаденькому,  назадъ  къ  прежн1тмъ 
стих'шмъ.  Снова  вылупилось  все  это  хитрое  смьшеше  приниженности  и  надмен- 
ности, трусости  и  наглости. 

Въ  «Потоп'Ь»  молодой  актеръ  былъ  настоящим!»  мастеромъ  театра.  II  я 
хочу  върить,  что  такнмъ  онъ  пребудетъ,  раскрываясь  все  полнъе  и  очарова- 
тельнее, что  ничто  не  ( умъетъ  свести  его  съ  этого  пути,  и  раз2)ывы  со  сценою 
буДУггъ  только  случайностями,  не  болъе,  чъмъ  каюе-то  мимолётные  капризные 
эпизоды.  Русская  драматургия  горда  именемъ  Чехова.  Кто  змаетъ,  можеть  быть 
и  русская  сцена,  актерская  сторона  театрального  цЬлаго,  такясе  будетъ  еще 
гордиться  твмъ-яге  именемъ  Чехова. 

Въ  роли  стараго  игрушечника  Илечмера  зрители  перваго  Сверчка)  л  видали 
исполнителя  знакомаго,  съ  которымъ  уже  ассоциировались  пр1ятныя,  радующ.и 
театральный  воспомянашя,  исполнители  съ  шрошлымь»-.  Въролн  Мэри  Ппрнбнп  гель 
зрители  л  видЬли  совсъмъ  незнакомую  исполнительницу;  въ  программе  нротнвъ  этой 
роли    прочли   ими.   раньше   не   попала  вшеее  л.    II  отъ  неожиданности   еще  силыгЬе 


„Чгецъ". 


Н.  Ф.  Колинъ. 


41 


были  впечатлънзе  п  радость,  что  объявился  новый  талантъ.  А  Дурасова — Мэрп  Пп- 
рибпнгль, — это  было  «объявление»  истпннаго  театральнаго  даровашя.  Не  «чекань 
безнадежной^  станиславско-художественной  рутины»  сказался  въ  этой  юной, 
волнующей  исполнптельнпцъ,  какъ  ппсалъ  «принципиальный  врагъ»  Станп- 
славскаго3  но  «очароваше  искренности,  простоты,  дувтевной  подвижности  и 
чуткости»,  какъ  ппсалъ  про  то-же  нсполнеше  другой  петроградской  театральный 
крнтикъ,  не  ущемленный  принципиальной  враждою,  свободный  отъ  ея  гипноза. 
Тому,  какъ  студшка  Дурасова  передавала  всю  сложность  чувствъ  «малютки», 
и  ея  счастье,  и  ея  обиду,  ея  нъжность  жены,  матери,  друга,  человъка — 
право,  всему  этому,  всей  върностп  и  нъжности  выражешй  могла-бы  позави- 
довать и  актриса  съ  большимъ,  устоявншмся  именемъ.  Такъ  все  это  было 
просто  и,  вмъстЪ,  глубоко,  такъ  все  это  было  трепетно  и,  вмъстъ,  характерно, 
столько  было  въ  этомъ  и  жизни,  и  стиля.  Я  думаю,  всъ  въ  зрительной  залъ 
умиленно  любили  маленькую  женщину  въ  зеленомъ  платьь  и  бълой  косыночкъ, 
звучали  съ  нею  въ  унпссонъ.  СовсЬмъ  особыя,  ръдкостно-радостныя  слезы 
подступали  у  меня  къ  горлу  въ  послъднпхъ  сценахъ  Мэри  Пирибингль.  Думаю, 
не  у  меня  одного,  —  у  громаднаго  большинства  въ  зрительной  залъ. 

Кое-что  было  Дурасовой  сыграно 
еще  робко,  безъ  уверенности,  «пер- 
стами робкихъ  ученппъ».  Но  съ  полною 
готовностью  предпочтешь  ихъ  самой 
изощренной  сценической  опытности, 
когда  рядомъ  съ  ними  —  такая  правда 
и  ясность  чувствъ  и  ихъ  выражешй 
на  театръ,  когда  бьетъ  чарующимъ 
ключемъ  поэз1я,  и  весь  образъ  про- 
питанъ  весеннимъ  ароматомъ,  иногда 
сгущающимся,  никогда  не  расточаю- 
щимся. 

«Можетъ  быть,  на  небосклоне 
Художественнаго  театра  занимается 
новая  звъзда, — ппсалъ  я  въ  «Театръ 
и  ИскусствЪ»  послъ  «Сверчка», — 
потому  что  только  наличность  насто- 
ящаго  сцеш1ческаго  даровав1я  могла 
дать  такое  впечатлъше,  могла  поз- 
волить юной  актрпсъ  быть  и  такой 
простой,  и  такой    искренней,  и   такой 

трогательной,  и  такой    тонкой   въ  от-  „Слуга  Тампона".  Д.  А.  Зейландъ. 
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тънкахъ  чувствъ  и  въ  обрисовкъ 
характера».  Върна-ли  была  сде- 
ланная мною  догадка?  Или  ждетъ 
разочаровате?  ПослЬ  «Сверчка» 
я  видълъ  Дурасову  въ  новой 
роли  лишь  одинъ  разъ;  да,  ка- 
жется, другихъ  новыхъ  ролей  у 
нея  н  не  было:  въ  Мэри  «въ 
Ииръ  во  время  чумы».  Искренно 
и  трогательно  передавала  она 
маленькую  пушкинскую  роль.  Но 
это  исполнение  не  давало  осно- 
ванш  сказать,  —  сбываются,  или 
меркнуть  надежды,  возбужден- 
ный «малюткой»  изъ  «Сверчка», 
что  «можетъ  быть,  занимается 
новая  зввзда». 

Было  несколько  сбивчивье, 
чъмъ  отъ  Калеба  и  Мэри,  впе- 
чатлъше  отъ  мистера  Тэкльтона 
г.  Вахтангова.  II  потому  была 
еще  большая  пестрота  въ  оцън- 
кахъ  и  газетныхъ  отзывахъ.  Не- 
которые критики,  и  не  изъ  кате- 
горш  « принцитально  враждебныхъ » ,  замътили  больше  всего  « угловатые  контуры 
теорш»;  другие  «деревянность»  Тэкльтона  приписали  его  сценическому  изобра- 
зителю, ему  поставили  на  счеть.  Вьрно  лишь  то,  что  по  началу,  въ  первыхь 
спектакляхъ  «Сверчка»,  исполнеше  шло  не  очень  ровно,  гладко;  не  все  было 
въ  немъ  улажено,  приведено  въ  полную  и  «легкую»  гармошю.  Я  вндълъ 
Тэкльтона  и  позднъе.  Тогда  ужъ  и  эта  гармошя  и  легкость  были  добыты, 
тогда  сценическая  характеристика  улеглась  стройно  и  уютно.  Но  и  въ  первые  спек- 
такли все  намътилось  върно,  выразительно  и  интересно.  Главное,  Тэкльтонъ  г.  Вах- 
тангова былъ  одинъ  изъ  диккенсовской  кунсткамеры,  одинъ  изъ  диккенсовскихъ 
чудаковъ.  Былъ  отличный  гриммъ,  лишь  въ  нужную  мъру  подчеркнутый,  въ 
върномъ  еоотвътствш  стилю  пьесы  и  спектакля.  Были  отличныя  детали  и 
интонащи.  И  былъ  цъльный,  кръпко  запоминающейся  образъ  —  днккенсовскш, 
въ  атмосФеръ  Диккенсовскаго  юмора.  «Не  то  сказочно-ожившая  картинка,  не 
то  странный  сонъ,  как1е  снились  намъ  въ  дътствъ  послъ  долгаго  чтешя  дик- 
кенсовскихъ вещей",  —  говорилъ  одинъ  изъ  критиковъ  по  поводу  сцены  ужина 
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въ  уголке  тесной  игрушеч- 
ной мастерской  передъ  пред- 
полагавшейся свадьбой  ми- 
стера Тэкльтона  и  красавицы 
Мей.  Больше  всего  это  отно- 
сится къ  самому  Тэкльтону, 
какимъ  онъ  выптелъ  у  Вах- 
тангова. 

Брызги  изъ  потока  « пле- 
нительной доброты » ,  который 
течетъ  въ  «Сверчке  >,  попали 
и  въ  деревянно-выпяченную 
грудь   Тэкльтона,  растопили 
жпвушДя  въ    ней    холодныя 
чувства,  разложили  надмен- 
ность,    обнажили     человеч- 
ность. Все  это  пережилъ  ис- 
полнитель    роли    и    сумелъ 
передать  убедительно.  Пере- 
жилъ и    передалъ    правдиво 
и  просто,  выразительно  и  ха- 
рактерно, заставпвъ  и  Тэкль- 
тона   служить    общей    цели 
спектакля  —  светлому    уми- 
лению, преображетю  черезъ 
него    темнеющей,   леденею- 
щей, ожесточающейся  души. 
Этой    общей   цели  слу- 
жили   все    въ    спектаклЬ,  и 
более,  и  менее  даровитые  или 
искусные.     Всъ    были    про- 
никнуты этимъ  общимъ  наетроешенъ  светлаго  умилешя  и  примирешя,  и  каждый 
помогалъ    сообщить  его  зрителю,  раскрыть  его  слухъ  для  голоса  Феи-Сверчка. 
Пожалуй,  у  талантливаго    г.    Хмары,    изображавшего    съ  сердечною    теплотою 
Джона,  была  некоторая  звуковая  и  мимическая  перегруженность  нсполнешя  и 
некоторая    театральность    въ    неповоротливости,    мешковатости,    въ    слишкомъ 
крупныхъ  растянутыхъ    улыбкахъ,  въ    нахмуренности.    Пожалуй,    иногда    про- 
стоватость   служанки  Тилли    получала  у  г-жи    Успенской    некоторое  жанровое 
преувеличеше,  подчеркнутую    внешнюю    выразительность,  и  рядомъ    съ  очень 

6* 
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счастливымъ, — жизненнымъ  и  неожиданнымъ — попадалась  только  рискованная 
ужимка.  Пожалуй,  слъпая  Берта  г-яш  Соловьевой  не  вездъ  достигала  вершннъ 
трогательности,  и  вся  она  была  меньше,  чъмъ  можно-бы,  осънена  прелестью 
тнхаго  страдашя,  ореоломъ  нзъ   «миллюна  терзанш». 

Сказать,  что  спектакль  «Сверчка»  быль  или  сталъ  1гас1и  1етропз  совер- 
шеннымъ,  безупречнымъ  во  всъхъ  свопхъ  частяхъ,  въ  каждомъ  своемъ  моментъ, — 
это  было-бы  только  преувеличетемъ,  комплиментомъ.  Но  будетъ  только  правдою 
сказать:  всяюя  несовершенства  и  недочеты  въ  отдъльныхъ  исполнешяхъ, — 
они  тонули  въ  прелести  цълаго,  они  заслонялись  отъ  вппмашя,  обращались 
въ  незначнтельныя,  общнмъ  настроешемъ  выше  отмвченнымъ,  такимъ  цъльнымъ, 
полнымъ,  властнымъ.  А  это  настроеше,  эта  атмосфера  были  добыты  вврно 
поставленною  цълыо  и  художественнымъ  усерд1емъ  и  добросовъстностью  въ 
ея  достнясенш. 

Вотъ  что  доставило  такой  успЬхъ,  такую  популярность,  такую  любовь 
«Сверчку  на  печи»,  черезъ  него — и  всей  работв    Студш. 

Мода-ли  гонптъ  москвичей  и  щпъзжпхъ  въ  Студио,  заставляетъ,  вотъ  уже 
четыре  сезона,  такъ  добиваться  билета?  Конечно,  мода  соучаствуете,  въ  каждомъ 
театральномъ  успъхъ,  она  есть  спутникъ  или  вульгарное  выражеше  создающей 
его  силы.  Но  она  сама — не  сила.  Эта  сила  глубоко  заложена  въ  самомъ  спек- 
такль,— въ  его  нъжной  правдъ,  въ  его  худоясественной  значительности,  въ  его 
очищающей  чистотъ  и  обаятельности.  А  это  чистое  золото  театра — оно  добыто 
счастливымъ  сочеташемъ  актерскаго  таланта  и  правильнаго  сценическаго  метода. 

Грядущ1я  судьбы, — кому  онь  въдомы?  Но  какъ-бы  онЬ  ни  слояшлись, — 
спектакль  «Сверчка»  въ  Студш  прочно  останется  въ  памяти  и  въ  театральной 
нсторш,  какъ  одна  изъ  счастливыхъ  и  объщающихъ  ея  минутъ. 


Н.  Эфросе. 


ЧАРЛЬЗЪ    ДИККЕНСЪ. 


ЧАРЛЬЗЪ  ДИККЕНСЪ. 


„СВЕРЧОКЪ  НА  ПЕЧИ". 

РАЗСКАЗЪ. 


Инсценированъ  для  Студи!  М.  X.   Т. 

Б.  М.  С. 


Красочные  эскизы  декорацш  1-го   и  П-го  акта 

и  эскизы  костюмовъ  къ  „С  в  е  р  ч  к  у  на   печи", 

работы   художника   с т у д  1  и 

М.    В.    ЛИБАКОВА. 
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„СВЕРЧОКЪ    НА    ПЕЧИ". 

4  Ъ  И  С  Т  В  У  Ю  Щ I Е: 

Отъ    автора Б     М.    Сушкевнчъ. 

Джонъ    Пир  но  пнг  ль  —  Пзвозчнкъ Г.    М.    Хм  ар  а. 

Мне  трись    Мэри    Пирибингль,    его   жена  ...  М.    А.    Дурасова. 

Тэкльтонъ —  игрушечный  Фабриканта Е.    Б.    Вахтангов ъ. 

Калебъ    Племмеръ.    игрушечный  мастеръ     .    .    .  М.    А.    Чеховъ. 

Берта,    его  дочь В.    В.    Соловьева. 

Незнакомец ъ С.    В.    Попов ъ. 

Мистрисъ    Фильдингъ II.    Н.    Бромлей. 

Мей,    ея  дочь,  невъета  Тэкльтона А.    В.    Ребпкова. 

Тилли    Слоубой,    служанка  Пирибингль     .    .    .    .  М.    А.    Успенская. 

Фея  —  сверчокъ С.    В.    Пацннтова. 

Слуга    Тэкльтона Д.    А.    Зеландъ. 


КАРТ  II  Н  А    П  Е  Р  В  А  Я. 

Въ   темнот*    начинаются    на   сцен*    звука:    сначала— кипящаго   чайника,   потомъ   сверчка;   при- 
соединяется музыка,  которая  съ  началомъ  словъ  чтеца  нонеипогу  сходить  на  н'Ьтъ. 

Чтецъ.  Началъ  Чайннкъ.  Пусть  мистрисъ  Пирибингль  толку етъ,  что  хо- 
четь.  Я  и  слушать  не  хочу.  Мнв  лучше  знать  и  я  вамъ  говорю:  чайникъ  и 
чайннкъ.  Чайникъ  началъ  за  цълыхъ  пять  минуть  до  того,  какъ  чпрпкнулъ 
счерчокъ — ровно  за  пять  минуть  но  маленькнмъ  голландскнмъ  часамъ,  что  въ 
углу,  налъво  отъ  камина.  Да,  наконецъ,  я  вовсе  не  упрячь  отъ  природы. 
Всякш  это  знаетъ.  II  я  ни  за  что-бы  не  нозволилъ  себъ  оспаривать  мнЪше 
мистрисъ  Пирибингль,  не  будь  я  увъренъ  въ  своей  правотЬ.  Никогда  н  ни 
подъ  какимъ  видомъ.  Но  въдь  тутъ  весь  вопросъ  только  въ  Фактв.  А  Фактъ 
именно  тотъ,  что  началъ  чайникъ  по  крайней  мъръ  за  пять  минутъ  до  того, 
какъ  сверчокъ  подаль  признаки  жизни, — по  крайней  мъръ  за  пять.  Заспорьте 
со  мною,  п  я  скажу — за  десять.  Дайте  мнЪ   разсказать,   какъ  все    было.  ДЪло 
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было  въ  сумерки.  День  стоялъ  сырой  и  холодный.  Мистрисъ  Пирибингль  взяла 
чайникъ  п  отправилась  наливать  его  изъ  кадки  во  дворъ.  Вернувшись  въ 
комнату,  она  сняла  башмаки  и  поставила  чайникъ  на  огонь.  Сначала  чайникъ 
велъ  себя  пренесносно.  Задорно  подбоченившись  ручкой,  онъ  съ  дерзкой  на- 
смьпгкой  поставилъ  свой  носъ  прямо  на  мистрисъ  Пирибингль,  какъ  будто 
говорилъ:  «Не  закиплю.  Ни  за  что  не  закиплю — хоть  вы  меня  ръжьте».  Но, 
отогръвшись  на  огонъкъ,  онъ  прпшелъ  мало  по  малу  въ  пр1ятно-сантпмен- 
тальное  настроеше  и  не  въ  силахъ  удержаться  отъ  подступавшаго  ему  къ 
горлу  самодовольнаго  бульканья,  началъ  пзръдка  всхрапывать  носикомъ,  убивая, 
впрочемъ,  эти  порывы  въ  самомъ  зародышъ,  какъ  будто  онъ  не  совсъмъ  еще 
ръшился  разстаться    со    своей    ипохондр!ей  и  стать  обыкновенным^   простымъ 

веселымъ  малымъ.  Но 
послъ  двухъ  или  трехъ 
попытокъ  задавить  въ  себъ 
похвальное  чувство  общи- 
тельности, онъ  откинулъ, 
наконецъ,  всякую  сдер- 
жанность и  затянулъ  та- 
кую забористую,  веселую 
пъсню,  какая,  навърно,  и 
неснилпсь  какому-нибудь 
плаксивому  дураку  —  со- 
ловью. Славная  эта  была 
пъсенка,  а  главное,  не- 
обыкновенно простая.  Вы 
понимали  рЬшптельно  все 
до  последней  нотки  — 
совсъмъ  какъ  печатную 
книгу.  Да  что  я.  Гораздо 
лучше  многпхъ  книгъ 
(начинается  музыка  — 
мелодия  чайника).  Чай- 
никъ пълъ.  Ночь  темная, 
дорога  темная  и  усыпана 
сгнившими  листьями.  Надт. 
головой  сърый  туманъ, 
подъ  ногами  сллкоть  и 
П.  Г.  Гзуновъ.  грязь.    Хмурое     небо    нн- 

1улолникъ  Студи.  чъмъ    не    радуетъ    взоръ; 
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только  на  западъ — темно-багровая  полоса: 
это  солнце  и  ввтеръ  зажгли  облака.  Раз- 
сердились,  зачъмъ  они  принесли  на  землю 
такую  погоду.  Широкое  открытое  поле 
стелется  одной  сплошной  черной  пеленой. 
Верстовые  столбы  обмерзли,  дорогу  раз- 
мъснло:  ни  ледъ,  ни  вода,  ни  то,  ни  се, — 
ничего  нельзя  разобрать.  Но  пусть.  Онъ 
ъдетъ,  все-таки  ъдеть,  ъдетъ.  (Въ  музыкть — 
мелоЫя  сверчка). 

И  вотъ  только  здъсь  подхватилъ  свер- 
чокъ,  правда,  такъ  громко,  точно  цълый 
хорь.  Чайникъ  кончалъ  свое  соло,  онъ 
старался  изо  всъхъ  силъ,  но  сверчокъ 
все-таки  пересилилъ;  взялъ  первый  голосъ 
и  удержалъ  его  за  собой.  (Музыка  схо- 
дить на  нтътъ),  Чайникъ,  очевидно,  не 
хотълъ  понять,  что  сверчокъ  затмилъ  его 
своимъ  пъшемъ,  въ  этомъ  была  его  слабая 
сторона.  Началась  настоящая  скачка  на 
призъ.  Сверчокъ  на  цълую  милю  впереди. 
Чайникъ  старается  догнать  и  гудитъ,  какъ 

огромный  волчокъ.  Сверчокъ  заверну лъ  за  уголъ...  Чайникъ  не  сбавляеть 
шагу  и  не  думаетъ  уступать..  Сверчокъ  наддаетъ  ходу.  Чайникъ  не  торопится, 
но  и  не  отстаетъ.  Сверчокъ  ръшительно  намъренъ  уничтожить  противника... 
Чайникъ  не  намъренъ  сдаваться...  Оба  голоса  перепутались,  смъшались  въ 
этой  отчаянной  скачкъ,  нельзя  ръшить  хотя  бы  съ  приблизительной  точностью, 
чей,  который.  Достовърно  одно:  чайникъ  и  сверчокъ  какнмъ-то  таинственнымъ, 
нмъ  однимъ  извъстнымъ,  путемъ  сошлись  въ  одномъ  желаши:  (Начинается 
3-й  номерв  музыки)  въ  одинъ  и  тоть  же  моментъ  оба  они  передали  свою 
веселую  призывную  пъсенку  длинному  лучу  отъ  свъчи  и  послали  ее  съ  нимъ 
за  окно  на  темную  дорогу.  Проворный  лучъ  упалъ  тамъ  на  одного  человвка, 
подъъзжавшаго  въ  эту  минуту  къ  освященному  домику,  и  во  мгновеше  ока 
пересказалъ  ему  всю  суть,  прокрнчавъ:  «Добро  пожаловать.  Сворачивай  домой, 
другъ  любезный». 

(Музыка  прекращается). 


С.  И.  Хачатуровъ. 
Пом.  режиссера  Студш. 


ЗАНАВЪСЪ. 
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На  сцен*  М-съ  11ирпбпигль  (Малютка)  ц  'Гиллп  Слоубоп,  склоипвш1яся  надъ  колыбелью  съ 
ребенкомъ.  За  сценой  слышны  бубенчики  подъезжающего  экипажа,  неясные  голоса.  Въ  дверяхъ 
показывается   Джонъ.  М-съ  Пирнбннгль  идетъ   къ   нему    навстречу    съ    ребенкомъ  на  рукахъ. 

I.  Джонъ,  М-съ  Пирибингль,  С  л  о  у  б  о  й. 

М-съ  Пирибингль  (Малютка).  А  и,  ай  Джонъ,  вь  какомъ  ты  вндь. 
Посмотри,  на  что  ты  похожъ. 

Д;конъ  Пирибингль.  Правда  твоя,  Малютка,  правда  твоя,  да,  видщпь-ли, 
дъло-то  такое:  погода,  нельзя  сказать,  чтобы  совсЪмъ  лътняя,  такъ  оно  и  не 
удивительно. 

М-съ  Пирибингль.  Пожалуйста,  Джош.,  не  зови  меня  Малюткой,  я 
этого  не  люблю. 

Джонъ.    А    кто-я^е,    какъ    не    малютка.    Малютка — да    еще  и  съ  малю... 
Нътъ,  лучше  не  скажу,  а  то,  пожалуй,  не  выйдетъ.  А  знаешь-лн,  я  въдь  чуть- 
чуть  не  сострплъ;  положительно,  я  быль  на  волосокъ  отъ  того,  чтобы  сострить. 
М-съ  Пирибингль.  Ну,  Джонъ,  скажи  правду:  развъ  онъ  не  хорошенькш. 
Посмотри,  какъ  мило  онъ  спить. 

Джонъ.  Очень  мило.  Удивительно 
мило.   И  онъ  всегда,  кажется,  спитъ. 

М-съ  Пирибингль.  Да  нътъ  же, 
Джонъ.  Христосъ  съ  тобой,  что  ты 
только  говоришь. 

Джонъ.    А  —  а...    А    я    думалъ,  у 
него  глаза  всегда  закрыты...  Эге.  Это  что. 
М-съ  Пирибингль.   Богъ  ты  мой, 
Джонъ.  Какъ  ты  пугаешь  людей. 

Джонъ.  Да,  посмотри  ты  на  него. 
Развъ  ему  хорошо,  что  онъ  ихъ  такъ 
страшно  ворочаетъ.  Видишь.  Видишь, 
какъ  онъ  мнгаетъ  обоими  заразъ.  А  ротъ? 
Что  онъ  выдълываетъ  со  ртомъ.  Зачъмъ 
онъ  его  такъ  разъваетъ  —  ни  дать,  ни 
взять,  золотая  рыбка. 

М-съ    Пирибингль.    Ты    не    до- 
гтопнъ  быть    отцомъ  —  вотъ  что  я  тебъ 
скажу.   Впрочемъ,  гдъ  тебъ    знать,    ду- 
ра чекъ,    отчего  часто  безпокоятся  дътн. 
II.  II.  Рахжановъ.  Дътск1я  болъзни  —  мудреная  штука;  ты 

Авторъ  музыки  къ  „Сверчку  па  печи".  и   назваши  то  ихъ  не  запомнишь. 
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Джонъ.  Не  запомню,  Малютка;  это  вЬрно,  что  не  запомню.  Это  не  моего 
ума  дъло,  и  ничего  этого  не  знаю.  А  воть  что  нынче  меня  здорово  потрепаль 
вътеръ,  такъ  это  я  твердо  знаю.  Самый  мерзкш  вътеръ,  съверо-восточный,  и 
всю  дорогу  до  самаго  дома  дулъ  прямо  въ  лицо. 

М-съ  Пирнбингль.  Ахъ  ты  мой  бъдный  старикъ.  ВЬдь  п  вправду 
съверо-восточиый.  Тилли,  возьми  драгоцъннаго  крошку,  пока  я  помогу  Джону 
разобрать  посылки  и  напою  его  чаемъ.  У — у,  душечка,  мой  маленькш.  Такъ 
бы  все  и  цъловала  его.  Возьми  его,  Тилли,  пока  я  его  не  задушила.  Погоди 
чуточку:  воть  только  приготовлю  чай  и  тогда  мптомъ  помогу  тебъ  разобраться. 
Л  видишь,  какъ  Примусь  за  работу,  что  твоя  пчелка.  «Пчелка  цълый  день 
хлопочетъ»  и  такъ  далЬе.  Помнишь.  Навърно  ты  учплъ  «Пчелку»,  когда  былъ 
въ  школъ,  Джонъ. 

Джонъ.  Лчнть-то  учплъ,  да  нельзя  сказать,  чтобы  выучнлъ.  Одинъ  разъ, 
правда,  чуть  было  не  выучилъ,  да  бросплъ:  все  равно    у  меня-бы    не  вышло. 

М-съ  Пирнбингль.  Чуть  было  не  выучнлъ.  Ахъ  ты,  мой  милый,  глу- 
пенькш  старикашка.  (Джонъ  ушелъ).  Ид»,  Джонъ.  Готово.  Воть  тебъ  чай. 
Воть  окорокъ,  почти  одна  кость, 
да  ничего,  еще  можно  кое-что 
наскресть.  Воть  масло,  хлъбъ  чу- 
десный; смотри,  какая  славная 
корочка.  Ну,  кажется,  все.  А  воть 
корзина  для  мелкнхъ  посылокъ, 
если  у  тебя  онъ  есть. — Да,  гдЬ 
же  ты,  Дяюнъ?  Иди...  не  зъван 
Тилли:  вЬдь  этакъ  можно  ребенка 
и  съ  огнемъ  уронить. 

(Ушла  на  дворъ). 

2.  Тилли  (одна).  Развъ 
можно  драгоцънныя  крошки  во 
огни  уронить. 

(Бьютъ  часы  съ  кукушкой 
и  музыкой). 

М-съ  Пирнбингль  (за  сце- 
ной). Боксеръ,  тубо,  тубо,  мой 
върный  песъ. 

(Джонъ  и  М-съ  Пирнбингль 
вносят ъ  корзинку  съ  посыл- 
ками). 


Эскизъ  косиоиа  Д2я  Джона  Пирпбппгль". 
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3.    Д  ж  о  н  ъ,  М-съ  П  н  р  II  б  ИНГ  ль, 

Т  II  Л  Л  И. 

Джонъ.  Ипть  ты,  какъ  онъ 
сегодня  разошелся.  Право,  онъ, 
кажется,  еще  никогда  такъ  не 
раснъвалъ. 

М-съ  П  и  р  п  б  н  н  г  л  ь.  Это  къ 
добру,  Джонъ.  Онъ  никогда  не 
чприкаетъ  зря.  Вотъ  увидишь, 
что  онъ  нагадаетъ  намъ  счастья... 
Счастливь  тотъ,  у  кого  живетъ 
сверчокъ  на  печи.  А  знаешь-ли, 
Джонъ,  когда  я  въ  первый  разъ 
услышала  его  веселый  голосъ? 
Въ  тотъ  вечеръ,  когда  ты  прпвезъ 
меня  домой;  когда  ты  прпвезъ 
меня  сюда,  въ  мой  новый  домъ, 
какъ  хозяйку.  Вотъ  уже  скоро 
годъ,  какъ  это  было.  Ты  пом- 
нишь, Джонъ. 

Джонъ.  Помню,  еще  бы  не 
помнить. 
М-съ  П  и  р  и  б  и  н  г  л  ь.  Его  пъсенка  была  мнв  тогда  такой  радостной  встре- 
чей. Такъ  она  меня  тогда  ободрила;  она  такъ  много  сулила  мнъ  въ  будущемъ. 
Мнв    казалось,    она    говорить:     «Онъ    будетъ    добръ    и    ласковъ  съ  тобой;  онъ 
знаетъ,  какая  ты  молодая,  и  не  разсчитываетъ  найти  разумную  старую  голову — 
на  плечахъ  своей  сумасбродной    маленькой    жены»,  а  я  тогда  такъ  этого  боя- 
лась,   Джонъ.    II    сверчокъ   сказалъ    правду,  Джонъ;    ты    всегда  быль  самымъ 
лучгаимъ,  самымъ  любящнмъ  нзъ  мужей.  (Начинаешь    разбирать    посылки). 
Твой  домъ  далъ  мнъ  счастье,  Дясонъ,  и  я  люблю  за  это  сверчка. 
Джонъ.   Ну  такъ  и  я  его  люблю,  малютка,  и  я  его  люблю. 
М-съ  Пнрибннгль.   Я  люблю  его  за  то,  что  столько  разъ  его   слушала, 
за    тв    мысли,    которыя    подымала    во    мнъ  его  безобразная    пъсенка.   Сколько 
разъ    въ    сумерки,     Дясонъ,    когда    я     чувствовала    себя    немного    одинокой  и 
грустной — прежде  еще  чъмъ  явился     напгь  крошка    и    оживилъ    весь    домъ — 
сколько  разъ,  когда  я  бывало  раздумаюсь  о  томъ,  какъ  ты  останешься  одннъ, 
если  я  умру,  и  какъ  мнъ  будетъ  грустно  на  томъ  свътъ,  если    я    буду  пони- 
мать, что  ты  остался  одинъ,  мой  голубчикъ,— сколько  разъ  въ  так'ш  минуты  его 
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пъеенка  напоминала  инь,  что  скоро,  скоро  я  услышу  другой  дорогой  голосокъ, 
и  всъ  мои  тревоги  исчезали,  какъ  сонъ.  Когда  я  боялась — я  тогда  боялась 
этого,  Джонъ,  въдь  я  была  совсъмъ  молодая...  Когда  я  боялась,  что  изъ  насъ 
съ  тобой  можеть  выйтп  плохая  пара,  потому,  что  я  была  еще  такая  дъвчонка, 
а  ты  по  годамъ  скорве  годился  мнъ  въ  опекуны,  чъмъ  въ  мужья — когда  я 
думала,  что  можеть  быть,  несмотря  на  всъ  твои  старашя,  на  самыя  горяч1я 
твои  молитвы,  ты  никогда  не  научишься  любить  меня  такъ,  какъ  бы  тебъ 
хотвлось — н  тогда  меня  ободряла  все  та-же  пъеенка  и  давала  мнъ  върл  на 
будущее... 

Да;онъ.  II  я  тоже.  Но  какъ  это  ты  сейчасъ  сказала,  Малютка.  Я  ста- 
рался научиться  любить  тебя.  Какъ  можешь  ты  это  говорить.  Да  я  научился 
любить  тебя  гораздо  раньше,  чъмъ  прпвелъ  тебя  сюда  своей  маленькой  хозяйкой 
и  повелительницей  моего  сверчка. 

М-съ  Пир  и  б  ннг  ль.  Сегодня  что-то  немного,  Джонъ,  но  я  только  что 
впдъла  несколько  тюковъ  на  телъжкъ.  Положимъ,  съ  тюками  больше  хлопотъ, 
но  зато  за  ннхъ  хорошо  илатятъ,  такъ  что  намъ  не  на  что  жаловаться. 
Правда.    II    потомъ,    ты,    навърноё,    роздалъ    еще    много  посылокъ  по  дорогъ. 

Джонъ.   О  да,  очень  много. 

М-съ  II  и  р  и  б  и  н  г  л  ь.  А  что 
въ  этой  круглой  коробкъ,  Ба- 
тюшки. Джонъ.  Да  это  свадебный 
пирогъ. 

Джонъ.  Что — что,  да  ужъ 
свадебный  пирогъ  отъ  бабы  не 
спрячешь.  Мужчина  ни  за  что 
бы  не  догадался,  а  баба  —  под- 
сунь ты  ей  свадебный  ппрогъ 
въ  ящикъ  отъ  чаю,  въ  боченокъ 
нзъ-подъ  маринованной  сельди, 
подъ  тюфякъ  пли  въ  другое  не- 
подходящее мъсто,  а  ужъ  она 
доищется,  будь  благонадеженъ. 

Слоубой.  Какъ  это  ихъ 
мамаши  такъ  ловко  распознаютъ 
коробки,  когда  папаши  прнвозятъ 
ихъ  домой. 

Джонъ.  Да,  это  свадебный 
пирогъ;  я  заъзжалъ  за  ннмъ  въ 
кондитерскую. 
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Слоубой.  Зайдутъ  ли  крошки 
въ  кондитерская  за  свадебными 
пирогами. 

М-съ  Пирибингль. '  И  какой 
тяжелый.  Сто  Фунтовъ,  я  думаю, 
вытянетъ.  Кому  это,  Джонъ,  и 
отъ  кого. 

Джонъ.  Прочти  надпись — 
воть  тамъ  на  той  сторонъ. 

М-съ  Пирибингль.  Какъ. 
Быть  не  можетъ,  Джонъ. 

Джонъ.  Да,  кто  бы  могъ 
это  подумать. 

М-съ  П  и  р  и  б  и  в  г  л  ь.  Неу- 
жели и  вправду  это  онъ.  Неу- 
жели это  ГреФФъ  и  Тэкльтонъ, 
игрушечный  мастеръ. 

Джонъ.  Онъ  самый. 
Слоубой.    Неужели    это    и 
вправду    они — ГреФФЫ    и  Текль- 
тоны — игрушечные  мастера. 

М-съ    П  и  р  и  б  п  н  г  л  ь.     Такъ 
значить  это  сбудется-таки.  Поду- 
мать только,    Джонъ.    Въдь    мы  съ  ней  были  товарками  по  школъ.   Какой  онъ 
старый  и  какъ  не    подходить    къ    ней,    Джонъ.    На    сколько    лътъ  онъ  старше 
тебя  этотъ  противный  ГреФФъ  и  Тэкльтонъ. 

Д  ж  онъ.  А  сколько  я  выпью  нынче  чаю,  хотълъ  бы  я  знать.  На  сколько 
чашекъ  больше  за  одинъ  присъстъ,  чъмъ  ГреФФъ  и  Тэкльтонъ  выпнваетъ  за 
четыре.  Воть  до  ъды  я  не  жаденъ:  ъмъ  я  немного,  но  зато  всегда  съ  удоволь- 
ств1емъ.  Малютка,  Малютка.  А  чаю? 

М-съ  Ппрнбпнгль.    Тутъ  всъ  посылки,  Джонъ.  Туть  всв  посылки. 
Джонъ.  Всъ.  Ахъ,  я...  Что  я  иадълалъ.  Въдь  я  совсъмъ  забылъ  про  старика. 
М-съ  П  и  р  и  б  и  н  г  л  ь.  Про  какого  старика.? 

Джонъ.  Да  тамъ,  въ  телъжкъ.  Когда  я  заглядывалъ  къ  нему  въ  послъднш 
разъ,  онъ  спалъ,  зарывшись  въ  солому.  А  потомъ,  когда  мы  щнъхалп,  я  два  раза 
чуть-было  не  вспомнилъ  о  немъ,  но  онъ  какъ-то  опять  выскочиль  у  меня  нзъ 
головы.  (Убгьгаетъ.  На  дворть:  Эй,  вы,  Сэра.  Просыпайтесь.  Идите  къ  намъ). 
(Вход ять  Джонъ  и  Незнакомецъ  —  онъ  въ  длиннополомъ  коричневом* 
сюртуктьу  цилиндры,  съ  длинной  сп>дой  бородой). 
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Джон  ъ.  Ну,  сэръ,  у  васъ  богатырскш  сонъ,  надо  сознаться.  Вы  такъ 
спите,  что  я  чуть  было  не  спроснлъ,  гдъ  остальные  шестеро,  да  во  время 
вспомннлъ,  что  это  будетъ  острота,  н  у  меня  все  равно  ничего  не  выйдетъ. 
Л  право,  чуть-чуть  не  спроснлъ.  Еще  на  волосокъ  дальше,  и  спроснлъ  бы,  ей 
Ногу.  (Незнакомецъ  подошелъ  к»  камину,  стукнули  объ  пол»  палкой, 
которая  раскрылась  и  превратилась  въ  стуле,  сплъ).  Видъла.  Воть  точно 
такъ  же  онъ  сндълъ  у  дороги,  когда  я  его  увндълъ — прямой,  какъ  верстовой 
столбъ,  и  почти  такой  же  глухой. 

М-съ    Пир  и  б  инг  ль.    Спдълъ  на  открытомъ  воздухъ,  Джонъ. 

Д  ж  о  н  ъ.  На  открытомъ  воздухъ.  Это  было  въ  сумерки.  Когда  я  съ  нимъ 
поравнялся,  онъ  сказа. гь:  ..Получите  за  мъсто",  далъ  мнъ  18  пенсовъ,  сълъ 
въ  телъжку  и  воть,  какъ  видно,  явился  сюда. 

(Не  знакомец  о  встал»). 

М-съ  Пир  н  б  пи  г  ль.   Онъ,  кажется,  собирается  уходить,  Джонъ. 

Незнакомецъ.  Позвольте  мнъ  посндъть  у  васъ,  пока  за  мной  пргьдутъ. 
Не  обращайте  на  меня  внимашя. 
(Незнакомецъ  сп>.  гъ,  надплъ  очки, 
достал»  книгу,  начал»  читать). 
Ваша  дочка,  почтеннъйшш.? 

Джон  ъ.   Жена. 

Незнакомецъ.  Племян- 
ница.? 

Джонъ.   Жена-а. 

Незнакомецъ.  Жена!  Вотъ 
какъ.  Какая  молодая.  Ребенокъ 
вашъ?  (Джонъ  кивну  лъ  головой). 
Дъвочка? 

Джонъ.   Ма-альчикъ. 

Незнакомецъ.  Совсъмъ 
еще  маленькш,  кажется? 

М-съ  П  и  р  и  б  и  н  г  л  ь.  Два 
мъсяца  и  три  дня-а.  Сегодня 
шесть  недъль,  какъ  прививали 
о-оспу.  Отлично  приняла-ась.  Док- 
торъ  сказалъ:  замъчательно  здо- 
ровый ребенокъ.  Ростомъ  и  въсомъ 
не    меньше  средняго  пятнмъсяч- 
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наго.  Пошгааетъ  порази-ительно. 
Можетъ,  вы  не  новърите, —  уже 
ловить  свои  но-ожки.  (Поднесла 
незнакомцу  ребенка,  Слоубой 
Со  возгласами  на  подобье  чи- 
ханья или  фырканья  приня- 
лась скакать  кругомъ.  Во  двери 
стуке). 

Джонъ.  Постойте.  Кажется, 
за  нимъ  пргвхали:  кто-то  ломится 
въ  дверь.  Тилли,  отвори. 
(Прежде  чтмъ  Слоубой  дошла 
до  двери,  дверь  открывается. 
Калебъ). 

5.    Т  в  -  ж  е    и    Калебъ. 

Калебъ.  Добрый  вечеръ, 
Джонъ.  Добрый  вечеръ,  суда- 
рыня. Добрый  вечеръ,  Тилли. 
Добрый  вечеръ,  господинъ  неиз- 
вестный. Какъ  здоровье  маль- 
чугана, мэмъ?  Какъ  ведетъ  себя 
Боксеръ? 
М-съ  II  и  р  и  б  и  н  г  л  ь.  Всъ  здоровы,  Калебъ.  Чтобы  въ  этомъ  убъдиться, 
вамъ  стоить  только  посмотреть  на  дратоцъннаго  крошку. 

Калебъ.   И  на    васъ.    II    на    васъ.   А  то  хоть  на  Джона,  да  и  на  Тилли 
тоже.   О  Боксерь  я  уяге  не  говорю. 

Джонъ.  Кажется,  у  васъ  теперь  много  работы,  Калебъ? 
Калебъ.  Изрядно-таки,  Джонъ.  Изрядно-таки.  Ноевы  ковчеги  шибко  по- 
шли въ  ходъ.  Мнъ  бы  очень  хотълось  усовершенствовать  Ноя  съ  семействомъ, 
да  не  знаю,  какъ  это  сдълать  за  ту  цъну,  по  которой  они  идутъ.  Было  бы 
очень  пр1ятно,  если  бъ  каждый  могъ  сразу  распознать,  который  Симъ  и  кото- 
рый Хамъ  и  который  ихъ  жены.  Ну,  и  мужи  тоже  не  хороши:  слишкомъ 
они  у  насъ  выходятъ  велики  сравнительно  со  словами...  Ахъ  да,  Джонъ,  при- 
везли вы  что  нибудь  для  меня? 

Джонъ  (достало  изъ  кармана  пальто    цвгъточный  горшочекъ,  стара- 
тельно обернутый).  Вотъ.   Ни  одинъ  лнетикъ  не  смялся,  и  весь  въ  бутонахъ. 
Калебъ.  Вотъ  благодарю  васъ. 
Джонъ.  Только  дорого,  Калебъ,  очень  дорого.  Теперь  не  сезонъ. 
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К  а  л  е  б  ъ.   Не  бъда.    Я  не    пожалълъ  бы  денегъ,  чего  бы  онъ  нн   стоплъ. 
А  больше  ничего  нътъ,  Джонъ? 

Джонъ.  Еще  маленьюй  ящичекъ.   Сейчасъ.  Ботъ  онъ.  Возьмите. 

Калебъ.  „Калебу  Племмеру".  Бе-реж-но.  Что  это  значить,  Джонъ.  ?жъ 
не  деньгп-ли  тутъ.   Это,  върно,  не  мнъ. 

Джонъ.  Как1я  деньги...  обращаться  бережно.  Върно  что-нибудь  хрупкое. 

Калебъ.  А,  да,  такъ,  такъ:  понялъ  теперь.  Обращаться  береяшо.  Ну, 
да,  это  мнъ.  А  въдь  могли  бы  тутъ  быть  деньги.  Джонъ,  еслп-бъ  былъ  жпвъ 
мой  дорогой  мальчпкъ,  что  уъхалъ  въ  золотую  страну  Южной  Америки. 
Вы  любили  его,  какъ  сына,  Джонъ,  не  правда-ли.?  Можете,  впрочемъ,  не  отве- 
чать: я  и  такъ  знаю.  „Калебу  Племмеру.  Бережно".  Такъ,  такъ  совершенно 
върно.  Это  кукольные  глаза  для  дочкиной  работы.  Какъ  хорошо-бы,  Джонъ, 
кабы  я  могъ  передать  ей  въ  этомъ  ящпкъ  здоровые,  зряше  глаза  для  нея 
самой. 

Джонъ.  Ахъ,  какъ  бы  хорошо! 

Калебъ.  Спасибо  вамъ  на  добромъ  словъ,  дружище*  Такъ  подумаешь, 
что  она  никогда  не  увидптъ  этпхъ  куколъ.  а  онъ  таращутъ  на  нее  глаза 
цълый  день,  такъ  сердце  раз- 
рывается отъ  жалости.  Ахъ  да, 
мнъ  надо  еще  съ  вами  распла- 
титься за  комиссио.  Сколько  я 
вамъ  долженъ,  Джом^ 

Джонъ.  А  вотъ  спросите-ка 
еще  разъ,  такъ  я  расплачусь  съ 
вами  посвойскп.  Ловко,  Малютка. 
Совсъмъ  было  сострилъ  на  одинъ 
волосокъ,  а... 

Калебъ.  Ну,  быть  по  ва- 
шему. Вы  всегда  были  добрый 
человъкъ,  Джонъ...  Теперь,  ка- 
жется, все. 

Джонъ.  Не  совсъмъ,  —  есть 
еще  одна  штучка. 

Калебъ.  Върно,  что-нибудь 
для  хозяина.  А,  такъ  и  есть:  за 
этимъ  то  я,  въдь,  и  зашелъ,  да 
голова  у  меня  совсъмъ  одуръла 
отъ  всъхъ  этихъ  ковчеговъ.  А  самъ 
онъ  еще  не   заходнлъ? 
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Джонъ.  Гдъ  ему...  Онъ 
теперь  занять  ухажпвашемъ. 

К  а  л  е  б  ъ.  Какъ  яге  это  такъ. 
Онъ  непременно  хотълъ  зайти; 
далее  велълъ  мнъ  возвращаться 
по  правой  сторонъ  улицы,  чтобы 
намъ  не  разминуться.  Держу  пари, 
что  онъ  сейчасъ  придетъ.  Кстати, 
пойду-ка  я  лучше...  Сударыня, 
вы  не  разеердитесь,  если  я  ущипну 
Боксера  за  хвостъ? 

М-съ  II  и  р  и  б  и  н  г  л  ь.  Что  за 
странный  вопросъ,  Калебъ. 

Калебъ.  Впрочемъ  не  нужно. 
Ему,  пожалуй,  не  понравится. 
Мы,  виднте-ли,  получили  неболь- 
шой заказъ  на  лающихъ  собакъ, 
и  мнъ  хотълось  бы  приблизиться 
къ  природъ,  насколько  это  воз- 
можно за  шесть   пенсовъ.  Но  не 

г.  „  .„  стоить.     Это     я    такъ     спросилъ, 
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можно  и    безъ    этого.    Прощайте. 
(Входите   Тэкльтонъ). 

П.  Т ъ-ж е  и  Тэкльтонъ. 

Тэкльтонъ.  А,  вы  здъеь.  Подождите  минутку,  пойдемь  вмъстъ.  Джонъ 
Пнрибингль,  мое  почтете.  Мое  почтете  вашей  хорошенькой  женъ.  Съ  каждымъ 
днемъ  хорошъеть  ...  и  молодъеть — воть  въ  чемъ  загвоздка. 

М-съ  Пнрибингль.  Вероятно  я  удивилась-бы,  что  вамъ  вздумалось 
говорить  комплименты,  мистеръ  Тэкльтонъ,  если-бъ  это  не  объяснялось  вашимъ 
новымъ  положешемъ. 

Тэкльтонъ.  А  вы  уж.е  знаете. 

М-съ  Пирибингль.  Да,  пришлось  повърнть. 

Тэкльтонъ.  И  трудно  было  повЬрить,  я   думаю. 

М-съ  Пнрибингль.   Очень. 

Тэкльтонъ.  Черезъ  три  дня,  въ  слъдующш  четвергъ,  моя  свадьба. 
Въ  нослъднш  день  перваго  мъсяца  въ  году.  Въ  слъдующш  четвергъ  моя 
свадьба. 

Джонъ.  Да  въдь  въ  этотъ  же  день  была  и  наша  свадьба. 


59 


Тэкльтонъ  (со  смтьхо.Мо).  Вотъ  странно.  Вы  съ  женой какъ  разъ  такая  же 
пара,  точь  въ  точь. 

М-съ  П  и  р  и  б  и  н  г  л  ь.  До  чего  онъ  дойдеть.  Да  онъ  съ  ума  сошелъ.  (отошла 
въ  сторону). 

Тэкльтонъ  (отводя  Джона  къ  окну).  Мистеръ  Джонъ,  на  пару  словъ. 
Придете  вы  на  свадьбу?  Мы,  въдь  съ  важи  два  сапога-пара. 

Джонъ.  Какая  еще  пара. 

Тэкльтонъ.  Маленькая  разница  въ  годахъ,  знаете-ли.  Ну,  если  не  на 
свадьбу,  такъ  приходите  провести  съ  нами  вечерокъ  наканунЬ. 

Джонъ.  Зачъмъ? 

Тэкль  тонъ.  Какъ  зачъмъ?  Вотъ  странная  манера  принимать  приглашеше. 
Для — удовольств1я,  для.  .  .  пр1ятной  компаши.  Поспдпмъ,  поболтаемъ  и  все 
такое. 

Джонъ.   Мнъ  казалось,  что  вы  прежде  не  любили  общества. 

Тэкльтонъ.   Ну,  я  вижу,  съ  вамп  безполезно    играть    въ    прятки.  Нзво- 
лите-лн  видъть,   почтеннъшшй:  вся  суть  въ  томъ,  что  вы  и  ваша  жена  имъете 
вдвоемъ  впдъ  воркующпхъ  голубковъ,  какъ  выражаются  сентпментальныя  ста- 
рухи.   Мы    то    съ    вами    знаемъ, 
конечно,  какъ  это  понимать,  но  .  .  . 

Джонъ.  НЬтъ,  мы  съ  вамп 
не  знаемъ,  какъ  это  понимать. 
О  чемъ  вы  толкуете. 

Тэкльтонъ.  Ну,  хорошо, 
пусть  не  знаемъ.  Согласенъ.  До- 
пускаю эту  уступку,  чтобы  сдъ- 
лать  вамъ  удовольств1е.  Знаемъ, 
не  знаемъ  —  не  все  ли  равно.  Я 
хотълъ  только  сказать,  что  такъ 
какъ  вы  съ  женой  имъете  впдъ 
двухъ  голубковъ,  то  ваше  об- 
щество можетъ  оказать  хорошее 
вл1яше  на  будущую  мпстрисъ 
Тэкльтонъ.  II  хотя  я  не  думаю, 
чтобъ  ваша  почтенная  супруга 
была  на  моей  сторонъ  въ  этомъ 
дълъ,  но,  сама  того  не  зная,  она 
будетъ  играть  въ  мою  руку,  по- 
тому что  вокрутъ  нея  всегда 
какъ-будто  носится  атмосфера  се- 


ТфпЦ.  (ц- 


Эскнзъ  костюма  для  .Чтеца11. 
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ыейнаго  счастья,  а  это  не  можетъ  не  действовать  на  окружающихъ,  хотя  бы 
счастье  было  только  кажущееся.  Такъ  какъ  же?  Придете? 

Джонъ.  У  насъ  было  ръшено  отпраздновать  дома  этотъ  день.  Мы  рътили 
это  шесть  мъсяцевъ  тому  назадъ.   Мы  думаемъ,  что  въ  своемъ   домъ... 

Тэкльтонъ.  Въ  своемъ  домъ.  Что  такое  свой  домъ.  Четыре  стъны  и 
потолокъ...  Кстати,  отчего  вы  не  уничтожите  этого  сверчка?  Я  всегда  уничто- 
жаю, я  ненавижу  ихъ  пискъ.  Въ  моемъ  домъ  тоже  есть  четыре  стъны  съ  по- 
толкомъ.   Такъ  прпходите-же,  право. 

Джонъ.   Такъ  вы  уничтожаете  вашихъ  сверчковъ. 

Тэкльтонъ.  Давлю  безъ  всякой  пощады.  Воть  такъ...  (стукнулъ  ополъ 
каблукомъ)  Ну,  такъ  какъ-же?  Придете?  Приходите.  Въдь  и  для  васъ  будетъ 
не  безполезно,  если  бабы  убъдятъ  другъ  друга,  что  онъ  довольны  и  счаст- 
ливы, и  все  устроилось,  какъ  лучше  и  желать  нельзя.  Я  знаю  ихъ  манеру. 
Одна  скажетъ,  а  другая  подтвердить,  да  еще  сгустить  краски.  У  пихъ  такой 
духъ  соревнования,  сэръ,  что  стоить  вашей  женъ  сказать  при  моей:  «Я  самая 
счастливая  жена  въ  м1ръ,  мой  мужъ — лучший  изъ  мужей;  я  его  обожаю»,  и 
моя  жена  скажетъ  то  же  самое  или  даже  больше,  и  сама  наполовину  повъритъ 
тому,  что  говорить. 

Джонъ:  Такъ,  значить,  вы  думаете,  что  она  теперь  не... 

Тэкльтонъ.  (захохотала).  Ну  что-же.  Кончайте.  Я  думаю,  что  теперь 
она  не... 

Джонъ.   Не  въритъ  этому  теперь. 

Тэкльтонъ.  Ахъ  вы,  хптрецъ.  Онъ  еще  шутить.  Мнъ  пришелъ  капризъ... 
Мнъ  пришелъ  капризъ  жениться  на  молоденькой  и  хорошенькой.  Я  имъю  воз- 
можность исполнить  этотъ  капризъ  и  исполняю.  Это  моя  прихоть.  Но  теперь 
посмотрите-ка  туда.  Нътъ  никакого  сомнънгя,  что  она  слушается  и  уважаетъ 
своего  мужа,  и  для  меня,  такъ  какъ  я  человъкъ  не  сентиментальный — этого 
будетъ  довольно.  Но  неуягели  вы  думаете,  что  во  всемъ  этомъ  есть  что-нибудь 
большее. 

Джонъ.  Я  думаю,  что  я  выброшу  за  окошко  перваго,  кто  посмъетъ  сказать 
нътъ. 

Тэкльтонъ.  Конечно,  конечно.  Совершенно  понятно.  Нисколько  не 
сомневаюсь,  что  такъ  вы  и  сдълаете.  Вполнъ  въ  этомъ  увъренъ.  Доброй  ночи. 
Пр]ятныхъ  сновъ.  Покойной  ночи,  мой  другъ.  Я  ухожу.  Да,  мы  съ  вами 
совсьмъ  пара,  какъ  я  погляжу.  Такъ  вы  завтра  къ  намъ  ръшительно  придете? 
Ну,  ладно,  я  знаю,  куда  вы  собираетесь  послъ  завтра.  Мы  тамъ  встретимся  и 
я  приведу  свою  невъсту.  Ей  это  будетъ  полезно.  Согласны.  Благодарствуйте. 
(Лезшгкомецв,  еш,е  раньше  всталъ,  чтобы  подойти  къ  камину.  Теперь^ 
быстро  огшпянувв  привязанную  бороду,  наклонился  кв  Малюткгь). 
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Незнакомец ъ.  Мери.. .Мери.  Тсс. 

М-съ  Пнрибпнгль  (ртъзко  вскрикнула). 

Тэкльтонъ.  Что  это?  Господи. 

Джонъ  (быстро  подбгьжавъ  къ  Малюткть).  Малютка!  Мэри!  Голубушка! 
Что  съ  тобой.  Мэри  ты  больна?  Что  съ  тобой?  Скажи,  дорогая. 

М-съ  Пирибингль.  Мнъ  холодно.  Теперь  мнъ  лучше,  Джонъ.  Мнъ 
совсъмъ  хорошо,  я..  Джонъ,  голубчикъ,  ты  не  тревожься.  Это  просто  вообра- 
жение. .  Я  испугалась — сама  не  знаю  чего.  Что-то  какъ  будто  промелькнуло  у 
меня  передъ  глазами.  Теперь  прошло,  совсъмъ  прошло. 

Тэкльтонъ.  Слава  Богу,  что  прошло.  Хотълъ  бы  я  только  знать,  куда 
оно  ушло  и  что  это  было.  Гм.  Калебъ,  подите-ка  сюда.  Кто  этотъ  съдой  госпо- 
динъ? 

Калебъ.  Не  знаю,  сэръ.  Въ  первый  разъ  вижу.  Превосходный  образчикъ 
для  щипчиковъ,  совершенно  новая  модель.  Пружинку  можно-бы  подпрятать 
нодъ  жилетъ,  отлично-бы  вышло. 

Тэкльтонъ.  Недостаточно  безобразенъ. 

Калебъ.  А  не  то  для  спичечницы  тоже  великолепная  модель.  Голова, 
чтобъ  отвинчивалась  и  въ  горло  класть  спички,  а  ноги  поднять  къ  верху  и 
объ  пятку  чиркать.  Роскошная  спичечница  на  каминную  полку  для  барской 
квартиры. 

Тэкльтонъ.  Пустяки.  Недостаточно  безобразенъ,  я  вамъ  говорю.  Не 
понимаю,  что  вы  въ  немъ  нашли.  Идите-ка,  однако.  Берите  коробку...  Ну,  что, 
сударыня,  вы  теперь  совсъмъ  оправились? 

М-съ  Пирибингль.  Да,  да,  совершенно.  Прощайте. 

Тэкльтонъ.  Доброй  ночи.  Доброй  ночи,  Джонъ  Пирибингль...  Осто2Южнъй 
съ  коробкой,  Калебъ.  Если  вы  ее  уроните,  я  васъ  убью.  Темно,  какъ  въ  аду, 
и  вътеръ  все  кръпчаетъ...  Доброй  ночи,  господа  (Калебъ  и  Теклыпонъ  ухо- 
длпгъ). 

7.  Д  ж  о  н  ъ,  М-съ  Пирибингль,  Тилли  и  Незнакомец  ъ. 

Джонъ.  Что  это  за  нимъ  не  ъдутъ?  Я,  кажется,  намекну  ему,  что  пора 
уходить. 

Незнакомец ъ.  Я  долженъ  просить  у  васъ  извинешя,  мой  другъ,  тъмъ 
болъе,  что  жена  ваша,  кажется,  нездорова;  но  мой  слуга,  безъ  котораго  я 
никакъ  не  могу  обойтись,  благодаря  вотъ  этому  несчастному  недостатку,  что 
то  замъшкался,  и  я  боюсь,  не  вышло  ли  какой  ошибки.  А  между  тъмъ  темная 
ночь,  заставившая  меня  искать  пр1юта  въ  вашей  повозкъ— и  дай  Богъ,  чтооы 
мнъ  всегда  удавалось  находить  такой  удобный    приотъ,     все    также  темна,    и 
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погода  ничуть  не  улучшилась.  Не  будете-лн  вы  такъ  добры  позволить  мнъ 
оплатить  мой  ночлегъ  въ  вашемъ  домъ? 

М-съ  П  н  р  и  б  и  н  г  л  ь.    Да,  да,  конечно.  Конечно  вы  можете  остаться  у  насъ. 

Джонъ.    Пожалуй.  Поясалун.  Мнъ  все  равно.  Боюсь  только,  чтобы... 

М-съ  П  при  бинт  ль.    Джонъ.  Голубчнкъ. 

Джонъ.    Да  что  ты.  Въдь  онъ  глухъ,  какъ  пень. 

М-съ  Пирнбпнгль.  Я  знаю,  но...  Да,  сэръ,  непременно.  Да,  да,  мы 
согласны.  Я  сейчасъ...  Я  приготовлю  ему  постель,  Джонъ.  Поясалуйте. 
(М-съ    Л  и  риб  и  н  г  л  ь   и   Не  з  на  коме  ц  ъ  уходятъ). 

8.    Джонъ    и    Тилли    Слоубой. 

Слоубой.  II  побъжалн  наши  мамаши  готовить  нмъ  постельки.  II  какъ 
сняли  они  своп  шапочки,  волосики  едълалнеь  у  нихъ  темные,  да  курчавые,  а 
наши  безцънныя  душечки  сидълн  у  огней,  увидъли  и  испугались. 

Джонъ  (въ  раздумьи,  машинально  повторяя).  А  наши  безцънныя  ду- 
шечки сндЬли  у  огней,  увидъли  и  испугались,  а  наши  безцънныя  душечки... 
Хотълъ  бы  я  знать,  чего  она  испугалась. 

ЗАНАВъСЪ. 


КАРТИНА    В  Т  О  I»  А  Я. 

(111,  шли  комната  въ  дом*  Калеба,  вся  заваленная  игрушками:  игрушки  на  сто.тв  на  нолкахъ, 
впеятъ  съ  потолка,  въ  ящикахъ;  полъ  п  столъ  завалены  иатер1ададш  для  пгрушекъ.  Разр'Ьзъ 
комнаты  взятъ  такъ,  что  передняя,  отделенная  занав'Ьекой  видна;  въ  передней  окно,  за  которымъ 
виденъ  корридоръ  лестницы,  ведущей  къ  Тэкльтону.  Персдъ  кампномъ  сушится  иальто  Калеба. 
Калебъ  окрашиваетъ  игрушечный  домъ.  Берта  шьетъ). 

1 .    Берта    и    К  а  л  е  б  ъ. 

Берта.  Такъ  ты  вчера  нопалъ  подъ  дождпкъ,  отецъ,  въ  твоемъ  чудесномъ 
новомъ  пальто. 

Калебъ.    Въ  моемъ  чудесномъ  иовомъ  пальто. 

Берта.    Какъ  я  рада,  что  ты  купилъ  его,  отецъ. 

К  а  л  е  б  ъ.  Да  еще  у  такого  моднаго  портного.  Только  оно  елншкомъ 
хорошо  для  меня. 

Перта  (засмтъяласъ).  Слишкомъ  хорошо.  Ахъ,  какой  ты  смъшной.  Развъ 
можетъ  быть  что-нибудь  слишкомъ  хорошо  для  тебя. 

Калебъ.  Честное  слово,  мм],  стыдно  его  надъвать.  Когда  я  слышу, 
когда    мальчики    кричать    мп1.  въ  слъдъ:    «Ого,    какой    Франты.    Я   просто    не 
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знаю,  куда  мнъ  глаза  дЬвать  отъ  стыда.  А  вчера  вечеромъ  я  никакими  судь- 
бами не  могъ  отдълаться  отъ  одного  нищаго:  пристаетъ  да  и  только.  Я  говорю 
ему:  «Увъряю  васъ,  я  ничъмъ  не  могу  вамъ  помочь;  я  самъ  человъкъ  бъдный». — 
«Что  вы,  ваша  милость.  Вы  шутите»  говорить.  «Никогда  я  этому  не  повърю». 
Совсъмъ  меня  сконФузилъ.  Право,  у  меня  было  такое  чувство,  точно  я  завла- 
дълъ  чужимъ  пальто. 

Берта.  Отецъ,  я  вижу  тебя  въ  этомъ  пальто.  Вижу  такъ  ясно,  какъ 
будто  у  меня  здоровые,  зряч1е  глаза,  въ  которыхъ  я  впрочемъ  никогда  не 
нуждаюсь,  когда  ты  со  мной.   Оно,  въдь,  синее.  Да? 

К  а  л  е  б  ъ.    Свътло-синее. 

Берта.  Да,  да,  свътло-синее.  Небеснаго  цвъта.  Я,  въдь,  знаю,  что  небо 
тоже  синее;  ты  мнъ  давно  говорилъ...   Свътло-синее  пальто... 

Калебъ.    Свободиаго  покроя. 

Берта.  Да,  да,  свободнаго  покроя.  (Засмтъялась).  Воображаю,  мой  родной, 
какой  ты  въ  немъ  молод ецъ  и  красавецъ.  Я  такъ  и  вижу  передъ  собой  твои 
веселые  глаза,  темные  волосы,  твою  въчную  улыбку  и  твердую,  свободную 
походку.   Настоящш  красавецъ. 

Калебъ.  Постой.  Ты  ужъ  какъ-будто  черезчуръ.  Въдь  этакъ  я,  пожалуй, 
и  Богъ  знаетъ,  что  воображу  о  себъ. 

Берта.  Да  ты  ужъ  и  то  вообразилъ.  Что?  Угадала.  Ты  думаешь,  я 
тебя  не  знаю. 

Калебъ.  Ну  вотъ  и  готово.  Какъ  есть  настоящш  домъ:  похоя^е,  какъ 
полупенсъ  на  шестипенсовнкъ.  Какая  жалость,  что  на  весь  домъ  только  одна 
дверь.  Будь  еще  лъстшща  внутри,  да  по  отдельной  двери  на  каждую  комнату 
то-то  бы  славно.  Но  такое  ужъ,  видно,  мое  ремесло:  въчно  приходится  себя 
обманывать. 

Берта.    Какъ  тихо  ты  говоришь,  отецъ.   Ты  не  усталъ? 

Калебъ.  Усталъ.  Съ  чего  ты  взила.  Да  и  съ  чего  мнъ  устать.  Я  никогда 
не  устаю.  (Заптълъ  *).  (Во  дверлхо    Тэкльтонъ). 

'2.   Тъ-же    и    Тэкльтонъ. 

Тэкльтонъ.  Какъ?  Вы  поете?  Ну  что-же  на  здоровье.  Я  такъ  не  могу, 
нътъ.  Я  не  могу  пьть.  -  Очень  радъ,  что  вы  моясете.  Надъюсь,  что  работа  отъ 
этого  не  стоить  (вошель).  Не  знаю  только,  какъ  у  васъ  хватаетъ  времени  и 
на  то  и  на  другое. 


*)  Въ  студш   Моск.  Худ.  Театра   исполнялась    Шотландская   пЪсепка  А.  Гречанинова  пПзъ 
Хэплапда  любимый  мой*,  ор.  49,  №  2. 
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К  а  л  е  б  ъ.  Есди-бъ  ты  видъла,  Берта,  какъ  онъ  мнъ  подмигиваетъ.  Такой, 
право,  гаутникъ.  Если-бы  ты  его  не  знала,  въдь  правда,  ты  бы  подумала, 
что  онъ  говорить  серьезно. 

Т  эк  ль  тон  ъ.  Говорить,  когда  пъвчая  птица  не  хочетъ  пъть —  ее  нужно 
заставить.  Интересно,  что  нужно  сдьлать  съ  совой,  которая  не  умъетъ  пъть 
п  не  должна,  а  все-таки  поетъ. 

К  а  л  е  б  ъ.  До  чего  онъ  теперь  мнъ  подмигиваетъ.  Нельзя  безъ  смъха  смотръть. 

Берта.  II  всегда-то  онъ  веселъ,  и  всегда  радъ  съ  нами  шутить. 

Тэкльтонъ.  А,  и  вы  тутъ.  Бъдная  идютка.  А  я  и  не  замвтилъ,  что  вы 
тутъ..  Ну,  какъ- лее  вы  себя  чувствуете? 

Берт  а.  Очень,  очень  хорошо.  Я  такъ  довольна,  какъ  только  вы  могли-бы 
мнъ  пожелать.  Я  чувствую  себя  такой  счастливой,  какимъ  вы  едълалн-бы  весь 
млръ,  если  бы  могли.  (Взяла  его  руку,  поцгьловсиа). 

Тэкльтонъ.  Бъдная  идютка.  Ни  проблеска  разеудка.  Ну,  что  вы  еще  выдумали? 

Берт  а.  Вчера  вечеромъ,  ложась  спать,  я  поставила  его  на  столикъ  у 
самой  кровати  и  всю  ночь  видъла  во  снъ.  А  когда  разевъло,  и  чудное  красное 
солнце...  въдь  правда — красное,  отецъ? 

Калебъ.  Да,  Берта,  красное  по  утрамъ  и  вечерамъ. 

Берта.  Когда  солнце  встало  и  ослепительный  его  свътъ — я  почти  боюсь 
наткнуться  на  него,  когда  хожу — заглянулъ  ко  мнъ  въ  комнату,  я  повернула 
деревцо  навстръчу  его  лучамъ  и  поблагодарила  моего  Господа  за  то,  что  онъ 
создаетъ  так!я  чудныя  вещи,  а  васъ  за  то,  что  вы  присылаете  нхъ  мнъ,  чтобы 
немножко  меня  развеселить. 

Тэкльтонъ.  Ну  нашъ  Бэдламъ  сорвался  съ  цъпи.  Придется,  кажется, 
посылать  за  сумасшедшей  рубашкой  и  наручниками — къ  тому  идеть.  Берта, 
Берта,  поди  сюда. 

Берта.   О,  къ  вамъ  я  пойду  и  сама,  меня  ненужно    вести.   (Подошла). 

Тэкльтонъ.  Сказать  вамъ  секреть,   Берта? 

Берта.  Пожалуйста. 

Тэкльтонъ.  Сегодня,  если  не  ошибаюсь,  вашъ  |Оиг  пхе?  Кажется  сегодня 
у  васъ  всегда  бываетъ  эта...  какъ  бишь  ее...  ну,  эта  общая  баловница — жена 
Пирибнигдя.  Устраиваетъ  у  васъ  свои  Фантастические  пикники. 

Берта.  Да,  сегодня. 

Тэкльтонъ.  Такъ  и  мнъ  казалось.   Я,  кажется,  тоже  приду. 

Берта.  Слышишь,  отецъ? 

1ч  а  л  е  б  ъ.   Слышу. . . 

Тэкльтонъ.  Дъло,  видите-ли,  въ  томъ,  что  я...  Словомъ  мнъ  бы  хотелось, 
чтобы  Иприбингль  и  Мей  Фильдингъ  немножко  сблизились  между  собой.  Я 
женюсь   па   Мей. 


.Тэкльтонъ 


I     Б    Вахтангов! 
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Берта.  Женитесь? 

Тэльктонъ.  Чортъ  бы  побралъ  эту  ндютку.  Не  даромъ  я  боялся,  что 
она  меня  не  поиметь.  Да,  Берта,  да,  я  женюсь.  Женюсь.  Понимаете?  Цер- 
ковь, священникъ,  причетники,  сторожа,  карета,  колокола,  завтракъ,  свадебный 
пирогъ,  бЬлые  банты,  кларнеты,  тромбоны  и  вся  прочая  чепуха.  Свадьба — 
понимаете,  свадьба?  Развъ  вы  не  знаете,  что  такое  свадьба? 

Берта.  Знаю.  Я  поняла  васъ. 

Тэкльтонь.  Поняли?  Право,  это  большее,  чъмъ  я  ожидалъ.  Ну-съ,  такъ 
вотъ  по  этому  случаю  я  хотълъ  бы  присоединиться  къ  вашему  обществу  и 
привести  мою  невъсту  и  ея  мать.  Къ  вечеру  я  вамъ  пришлю  свою  долю 
угощешя:  кусокъ  холодной  баранины  или  чего-нибудь  въ  этомъ  родъ.  Такъ  вы 
будете  меня  ожидать? 

Берта.  Да. 

Тэкльтонъ.  Ну,  моя  милая,  на  тебя,  кажется,  нечего  разсчитывать.  Ты, 
кажется,  уже  все  перезабыла.  Калебъ? 

Калебъ.  Что  прикажете,  сэръ? 

Тэкльтонъ.  Позаботьтесь,  чтобы  она  не  забыла,  о  чемъ  я  ей  говорилъ. 

Калебъ.  Она  ничего  не  забываетъ.  Это  одна  изъ  немногихъ  вещей,  на 
которыя  у  нея  хватаетъ  ума. 

Тэкльтонъ.  Всякш  купецъ  свой  товаръ  хвалить.  Жалкхй  простофиля. 
(Ушел  ъ). 

3.  Берта,  Калебъ. 

Берта.  Отецъ,  мнъ  что-то  взгрустнулось  одной  въ  темнотЬ.  Мнъ  нужны 
мои  глаза,  мои  терпъливые,  любяшде  глаза. 

Калебъ.  Здъсь  они,  моя  голубка,  всегда  къ  твоимъ  услугамъ.  Въдь  они 
больше  твои,  чъмъ  мои,  Берта, — ты  знаешь, — и  готовы  слуяшть  тебъ  во  всякш 
часъ  дня  и  ночи.  Приказывай,  родная:  что  долясны  сдвлать  для  тебя  твои  глаза. 

Берта.  Осмотри  комнату,  отецъ. 

Калебъ.  Готово,  Берта;  сказано-сдълана. 

Берта.  Теперь  скажи  мнъ,  какая  она? 

Калебъ.  Такая  же,  какъ  и  всегда,  моя  милая.  Простая,  но  очень  уютная: 
свътленыие  обои  на  ствнахъ,  пестрые  узоры  на  тарелкахъ  и  блюдахъ;  на 
карнизахъ  и  панеляхъ  блестящее  полированное  дерево;  каясдый  уголокъ  дышетъ 
весельемъ  и  комФортомъ;  вообще  премиленькая  комната. 

Берта.  Ты  теперь  въ  рабочей  курткъ, — значить  не  смотришь  такимъ 
Франтомъ,  какимъ  ты  щеголялъ  въ  своемъ  новомъ  пальто. 

Калебъ.  Да,  конечно,  эта  куртка  попроще,  но  все  таки  я  и  въ  ней  молод ецъ. 

Берта.  Отецъ,  отецъ,  разскажи  мнъ  о  Мей.  Очень  она  хороша? 
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Калебъ.  Очень. 

Берта.  Волосы  у  нея  темные — темнъе  моихъ.  Голосъ  нвжный  и  музы- 
кальный— это  я  знаю.  Я  всегда  любила  его  слушать.  Фигура... 

Калебъ.  Здъсь  нътъ  нп  одной  куклы,  у  которой  была  бы  такая  Фигура. 
А  глаза...  (Закашлялся,  заптьлъ). 

Берта.  А  нашъ  другъ,  отецъ,  нашъ  благодътель...  Я  никогда  не  устаю 
слушать  о  немъ — вьдь  правда? 

Калебъ.  Правда,  моя  дорогая,  и  ты  пмъешь  на  то  полное    основаше. 

Берта.  Еще  бы!  Такъ  вотъ  я  хотвла  тебя  просить:  разскажп  мнъ  о  немъ 
еще  что-нибудь,  какъ  можно  больше.  Лицо  у  него  щнятное — доброе  и  нъжное — 
да?  А  что  оно  честное  и  правдивое,  въ  этомъ  я  увърена.  Въ  каждомъ  его 
взглядъ,  въ  каждомъ  движенш  видна  благородная  человъколюбнвая  душа, 
хоть  онъ  и  старается  замаскировать  свою  доброту  напускной  суровостью  и 
грубостью.  Въдь  такъ? 

Калебъ.  Да,  въ  каждомъ    его  движенш    впденъ    человъкъ   благородный. 

Берта.  Въ  каждомъ  его  движенш  впденъ  человъкъ  благородный.  Но, 
отецъ,  онъ  старше  Мен? 

Калебъ.  Да-да-а,  немножко  будетъ постарше.  Но  развъ  это  что-нибудь  значить. 

Берта.  Конечно,  конечно.  Это  совершенные  пустяки.  Быть  терпълнвой 
подругой  его  старости,  быть  для  него  нъжной  сидълкой  въ  бользни,  постоян- 
нымъ  нензмъннымъ  другомъ  въ  страдашяхъ  и  скорби,  не  знать  усталости, 
работая  для  него,  оберегать  его  сонь,  ходить  за  ннмъ,  спдъть  у  его  постели 
и  говорить  съ  ннмъ,  когда  онъ  не  спнтъ,  а  когда  спить,  молиться  о  немъ... 
Какое  счастье  для  нея!  Сколько  случаевъ  доказать  ему  свою  любовь  и  предан- 
ность. Будетъ  ли  она  все  это  дълать,  отецъ? 

Калебъ.  Безъ  сомнъшя. 

Берта.  Я  люблю  ее,  отецъ.  Люблю  всей  душой.  Я  могу  ее  любить. 
(Заплакала). 

ЗАНАВЪСЪ. 


КАРТИНА  ТРЕТЬЯ. 

(Всчернпка  у  Калеба.  За  столомъ:  Джоиъ,  мпстрпсъ  Ппрнбннгль,    ы-съ   Фпльдннгъ,   Мей,   Тэкль- 
тонъ,  Калебъ,  Берта.  За  .чаленькимъ  столомъ  Слоубоп.  Ужнпаютъ). 

I.    Джонъ,    М-съ    Пнрибнпгль,    Калебъ,    Берта,   М-съ    Фпльдннгъ, 
Мей,  Тэкльтонъ  и  Тпллп  Слоубой. 
Тэкльтонъ.  (Подавая  блюдо  съ  карпюфелемъ).  М-съ    Фнльдпнгъ. 
М-съ  Фпльдннгъ.  (берешь).  Благодарю  васъ. 
Тэкльтонъ.  Не  угодно-лп  еще? 
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М-съ  Фильдингъ.  Нътъ,  благодарю  васъ. 

Тэкльтонъ.  Миссъ  Мэй... 

Мэй.  Благодарю  васъ. 

Тэкльтонъ.  Не  угодно-ли  еще? 

Мэй.  Нътъ,  благодарю  васъ. 

М-съ  Пирибингль.  Ахъ,  Мэй,  подумаешь  только,  какъ  много  кругомъ 
перемънъ.  Право  начнешь  говорить  о  той  счастливой  поръ,  когда  мы  съ  тобой 
бъгали  въ  школу,  —  и  чувствуешь,  какъ  опять  молодъешь. 

Тэкльтонъ.  Ну,  кажется,  вы  не  можете  еще  сказать  про  себя,  что  вы 
ужъ  такая  старуха. 

М-съ  Пирибингль.  А  взгляните-ка  вы  на  моего  солпднаго,  степеннаго 
мужа.  Въдь  онъ  старить  меня,  по  крайней  мъръ,  на  двадцать  лътъ.  Не 
правда-ли,  Джонъ? 

Джонъ.  На  сорокъ. 

М-съ  Пирибингль.  Интересно  знать,  на  сколько  лътъ  состарите  вы  Мэй? 
Смотри,  Мэй,  какъ  бы  въ  слъдующш  день  твоего  рождешя  тебЬ  не  перевалило 
за  сотню. 

Тэкльтонъ  (засмтъллсл). 

М-съ  Пирибингль.  Ахъ,  Боя;е  мой.  Помнишь,  Мэй,  какъ  мы  бывало  въ 
тпкол'Ъ  судили  и  рядили  про  нашихъ  будущихъ  муясей —  кто  какого  выбралъ- 
бы  мужа.  Какимъ  красавцемъ  я  тогда  расписывала  своего.  Онъ  долженъ  былъ 
быть  непременно  красавцемъ...  и  молодой,  и  веселый,  и  невъсть  еще  что... 
А  твой  то,  Мэй  —  помнишь?  Не  знаешь,  право,  плакать  или  смъяться,  когда 
подумаешь,  какая  мы  тогда  были  глупыя  дъвченки.  А  иногда  бывало  и  такъ, 
что  мы  выбирали  себъ  суженыхъ  нзъ  числа  нашихъ  знакомыхъ:  гадали  на 
настоящихъ,  живыхъ  молодыхъ  людей.  Мы  и  не  подозревали  тогда,  какъ  все 
оно  выйдетъ  въ  действительности.  Я  никогда  не  гадала  на  Джона,  я  даже  и 
не  думала  о  немъ  никогда.  Да  и  ты,  Мэй:  попробуй  я  сказать  тебъ  тогда, 
что  ты  будешь  женой  мистера  Тэкльтона,  да  ты  приколотила  бы  меня.  Развъ 
не  такъ? 

Тэкльтонъ.  Ну  и  что-ясе?  Много  ли  помогли  вамъ  ваши  мечты?  Кон- 
чилось то  все-таки  тЬмъ,  что  вы  попали  къ  намъ  въ  лапы:  вы  не  могли  отъ 
насъ  ускользнуть.  Вотъ  они  мы.  А  гдъ  то  теперь  ваши  молодцы,  веселые 
женихи? 

М-съ  Пирибингль.  Одни  умерли,  другхе  забыты.  Да,  некоторые  изъ 
нихъ  —  очутись  они  между  вами  въ  эту  минуту,  ни  за  что  бы  не  повърили, 
что  передъ  ними  тЬ  я:е  самыя  женщины,  не  повърили  бы,  что  это  правда, 
что  мы  могли  забыть  пхъ  такъ  безвозвратно...  Нътъ,  нътъ,  не  повърили  бы  ни 

за  как1я  сокровища  въ  м1ръ. 
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Джонъ.  Малютка.  Что  съ  тобой,  моя  мплая? 

М-съ  Ф  и  л  ь  д  н  н  г  ъ.  Прошлое  прошло,  а  молодежь  всегда  останется  моло- 
дежью, и  пока  молодыя  дввушки  будутъ  легкомысленны  и  глупы,  онъ,  ве- 
роятно, и  поступать  будутъ  глупо  и  легкомысленно.  Самыми  счастливыми,  по 
моему,  бываютъ  тЬ  браки,  гдъ  не  примъшпвается  или  почти  не  примъшпвается 
то,  что  зовется  любовью  у  глупыхъ  и  сентиментальныхъ  людей;  на  этомъ 
основаши  я  и  предрекаю  цълыя  горы  семейнаго  счастья- — не  сумасброднаго 
счастья  влюбленныхъ,  а  прочнаго,  солиднаго,  спокойнаго  счастья,  —  молодой 
четЪ,  имъющей  скоро  соединиться  брачными  узами.  Завтра  настанеть  день, 
для  котораго  я  исключительно  жила,  и  когда  онъ  —  этотъ  день  отойдетъ  въ 
въчность,  моимъ  единственнымъ,  самымъ  заввтнымъ  ягелашемъ  будетъ,  чтобы 
положили  меня  въ  гробъ,  заколотили  гвоздями  и  отправили  на  любое  кладбище 
хорошаго  тона. 

Джонъ.    А    теперь    выпьемъ    за    завтрашни!    день  и  за    будущихъ    ново- 
брачныхъ  —  только  сейчасъ  лее,  преяеде  чъмъ  я  отправлюсь  въ  путь. 
(Джонъ,    Тэкльтот,   м-С5    Фильдинге   чокаются.    Берта  ртьзко   встала  и 

вышла  изъ-за  стола). 

Джонъ.  Прощайте,  я  скоро  буду  назадъ.  Прощайте,  господа. 

Калебъ.  Прощайте,  Джонъ. 

Джонъ  (подошелъ  къ  столу  около  Слоу  бой).  Прощай,  малышъ,  прощай. 
Погоди:  настанеть  когда  ннбудь  время,  когда  ты  будешь  разъезжать  по  мо- 
розцу, а  твой  старый  отецъ  станетъ  себъ  спокойно  посиживать  дома  у  огонька 
да  наслаяедаться  своей  трубочкой  и  ревматизмами.  А?  Что  ты  на  это  скажешь? 
Малютка.  Гдъ-же  Малютка? 

М-съ  Пирибингль.  Я  здъеь,  Джонъ. 

Джонъ.  Живо,  жена.  Подавай  мою  трубку. 

М-съ  Пирибингль.  Я  совсъмъ  забыла  о  трубкъ,  Джонъ. 

Джонъ.  Забыла  о  трубкъ.  Слыхано-ли  гдъ  такое  чудо.  Малютка  —  забыла 
о  трубкъ. 

М-съ  Пирибингль.  Я...  я  сейчасъ  ее  набью.  Мигомъ  поспветъ. 

Джонъ.  Кстати:  этотъ  нашъ  старнкъ...  Большой  онъ  чудакъ,  знаешь. 
Не  пойму  я  его.  Не  думаю,  чтобъ  онъ  былъ  дурной  человъкъ. 

М-съ  Пирибингль.  О,  нътъ,  навърно,  нътъ.  Я...  Я  увърена,  что  онъ 
не  дурной. 

Джонъ.  Да?  Очень  радъ,  что  ты  въ  этомъ  увврена.  Впрочемъ,  онъ  добрый 
старнкъ,  и  платить  хорошо;  вообще  настоящш  джентельменъ,  и  я  думаю,  на 
него  молено  положиться.  Мы  долго  съ  нимъ  бесъдовали  сегодня  по  утру.  Онъ 
разсказывалъ  мнъ  о  себъ.  О  чемъ  онъ  только  не  разспрашивалъ.  Я  сказалъ 
ему,    между    прочнмъ,    что    когда  я  ъзжу  въ  извозъ,   то    дълаю    два   разныхъ 


И.   А.  Успенская. 
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конца:  одпнъ  день  беру  влъво  отъ  дома,  а  на  другой  день  сворачиваю  направо  и 
ъду  въ  противоположную  сторону;  онъ  остался  очень  доволенъ.  «Воть  какъ  я, 
говорить,  «значить  я  буду  сегодня  возвращаться  по  одной  съ  вами  дорогъ,  а 
я  то  думалъ,  вы  Ьдете  совсъмъ  въ  другую  сторону.  Чудесно,  можетъ  быть  я 
попрошу  васъ  меня  подвезти;  только  на  этотъ  разъ  я  ужъ  постараюсь  не 
засыпать  такъ  кръпко».  Ахъ,  какъ  онъ  тогда  спалъ...  Малютка,  о  чемъ  ты 
задумалась? 

М-съ  Пир  и  б  инг  ль.  Я,  Дяюнъ.  Кажется  ни  о  чемъ  особенномъ.  Воть 
трубка. 

Джонъ.  Что  это,  какая  ты  нынче  косолапая,  Малютка.  Право  я  бы  и 
самъ  лучше,  кажется,  сдълалъ...  (Ушелъ). 

2.    Тъ-ясе,    безъ    Джона. 

Тэкльтонъ.  Ну-съ,  поблагодаримъ  хозяина...  (Встъ  встали).  Мпстеръ 
Племмеръ,  благодарю  васъ. 

М-съ  Ф  и  л  ь  д  и  н  г  ъ.  Благодарю  васъ,  мистеръ  Племмеръ. 

Мэй.  Благодарю  васъ,  мистеръ  Племмеръ. 

Тэкльтонъ.  Я  къ  сожалъшю  долженъ  уйти. 

К  а  л  е  б  ъ.  Слушаю. 

Тэкльтонъ.  Но  я  скоро  вернусь.  До  свиданья.  (Ушелъ). 

3.    Тъ-же,   безъ   Тэкльтона. 

Калебъ  (усаживая  м-съ  Фильдинге  на  стуле  у  камина).  Воть,  мпс- 
трисъ  Фпльдингъ,  если  бы  мой  сынъ,  который  уъхалъ  въ  золотую  страну 
Южной  Америки,  былъ  жпвъ  и  вернулся... 

М-съ  Пирибингль.  Калебъ... 

Калебъ.  Я  пойду...  (Подошелъ  къ  Бертгь). 

Тэкльтонъ.  Ну-съ  и  я  пойду  прогуляться.  До  свиданья.  (Ушелъ). 

Калебъ.  Берта,  что  съ  тобой,  дитя  мое?  Что  случилось?  Ты  такъ  пере- 
менилась съ  утра,  за  эти  несколько  часовъ...  Ты  такая  грустная  весь  день, 
все  молчишь...  Что  съ  тобой,  моя  голубка?  Скажи  мнъ. 

Берта.  Какъ  мнъ  стыдно,  отецъ. 

Калебъ.  Но  вспомни,  дорогая  моя,  какая  ты  была  счастливая  еще  такъ 
недавно...  Всегда  веселая  и  добрая,  всъми  любимая. 

Берта.  Я  глубоко  это  чувствую,  отецъ.  Мое  сердце  переполнено  благо- 
дарностью. Всъ  такъ  добры  ко  мнъ,  такъ  заботятся  обо  мнъ. 

Калебъ.  Берта,  дитя  мое!  Конечно  слъпота —  большое  несчастье,  но... 

Берта.  Да,  отецъ.  Но  мой  милый,  добрый  родной.  Не  то  теперь  меня 
сокрушаетъ...    Ахъ,  еслпбъ  ты  зналъ,   какая  я  скверная.    Приведи   ее  ко  мнъ. 
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Я  не  могу  больше  молчать.  Приведи  ее  ко  мнъ,  отецъ.  Мэй...  прпведп  ко  мнъ 
Мэй.  (Мэй  пришла).  Взгляните  мнъ  въ  лпцо,  моя  милая,  моя  дорогая.  Про- 
чтите вашими  прекрасными  глазами,  что  на  немъ  написано,  и  скажите  мнъ, 
правду  ли  оно  товорптъ. 

Мэй.   О  да,  Берта. 

Берта.  Знайте  же,  Мэй,  моя  прекрасная  Мэй:  въ  моей  дупгЪ  нътъ  ни 
одного  желашя,  которое  не  было  бы  желашемъ  вамъ  добра  и  счастья,  нътъ 
въ  душъ  —  ни  одной  мысли,  которая  не  была  бы  съ  благодарнымъ  воспоми- 
нашемъ  о  томъ,  какъ  вы  такая  красавица,  были  доб])ы  всегда  къ  бъдной 
слъпой, —  даже  тогда,  когда  мы  объ  были  дътьми...  пли  когда  я  была  на- 
столько ребенкомъ,  насколько  это  возможно  для  слъпца.  Да  ниспошлетъ  Господь 
свою  благодать  на  вашу  милую  голову.  Да  согръетъ  Онъ  свътлой  радостью 
вашъ  жизненный  путь.  Говорю  это  отъ  чнстаго  сердца,  Мэй,  говорю  это  отъ 
полноты  моего  сердца,  хотя  сегодня,  когда  я  узнала,  что  вы  будете  его  ясеной, 
я  чуть  не  умерла  отъ  горя.  Отецъ!  Мэй!  Мэй!  Простите  мнъ,  что  я  такъ  говорю. 
Простите  ради  всего  того,  что  онъ  сдълалъ,  чтобъ  облегчить  мою  темную 
жизнь,  и  ради  того,  вы,  въдь,  повърите,  когда  я  вамъ  скажу  —  ради  того,  что 
при  всей  моей  любви  я  не  могла  бы  пожелать  ему  лучшей,  болъе  достойной 
его  жены. 

Калебъ.  Боже  великш!  Неуясели  я  обманывалъ  ее  съ  самой  колыбели 
только  затъмъ,  чтобъ  растерзать  ей  сердце. 

М-съ  Пнрпбпнгль.  Пойдемъ,  пойдемъ,  Берта.  Пойдемъ,  моя  дорогая. 
Мэй,  дайте  ей  руку.  Вотъ  такъ,  чудесно.  Смотрите,  вотъ  она  ужъ  и  успокоилась. 
Она  сегодня  была  добрая;  она  не  захочеть  насъ  понапрасну  разстранвать. 
Пойдемъ,  моя  милая...  всъ  вмъстъ  и  отецъ  съ  нами  пойдетъ  —  не  такъ  ли, 
Калебъ?  Ну,  разу-мъет-ся. 

(Увела    Берту,    Мэй    и    Калеба    въ    комнату    Берты.     Сейчасъ    же    воз- 
вращается). 

4.  М-съ    Фильдингъ,    м-съ   Пирибпнгль    и    Тилли    Слоубой. 

Слоубой.  II  отчего,  когда  они  узнали,  что  друпя  будутъ  нхъ  женами, 
объ  чуть  не  умерли  съ  горя?  II  неужели  ихъ  отцы  обманывали0.. 

М-съ  Пирибпнгль.  Тилли  —  дан  мнъ  сюда  драгоцъннаго  крошку.  Я  его 
покачаю,  а  мпстрисъ  Фильдингъ  разскажетъ  мнъ  пока,  какъ  надо  ходить  за 
дътьми,  поучить  меня  уму-разуму,  а  то  въдь  я  ничего  въ  этомъ  не  смыслю  и 
навърное  многое  дълаю  навыворотъ.    Поучите  меня,  мпстрисъ  Фильдингъ. 

М-съ  Фильдингъ.  Я  благодарю  небо  за  то,  что  оно  мнъ  послало  такую 
почтительную  и  послушную  дочь;  я  не  приписываю  себъ  въ  этомъ  случаъ  ни 
малъйшей  заслуги,  хотя  нмъю  всъ  данныя  подозревать,  и  что  этимъ  счастьемъ 
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обязана  я  исключительно  своему  умънъю  воспитывать  людей.  Что  касается 
мистера  Тэкльтона  —  съ  нравственной  точки  зрьшя  онъ  человъкъ  безукориз- 
ненный, а  съ  точки  зръшя  положешя  въ  свътъ —  весьма  желательный  зять, 
въ  чемъ,  конечно,  не  усомнится  ни  одннъ  смертный  съ  головой  на  плечахъ, 
что  касается  скромнаго  семейства,  въ  лоно  котораго  мпстеръ  Тэкльтонъ  будетъ 
скоро  принять  по  собственному  яселашю  и  не  безъ  домогательствъ  съ  его 
стороны,  то  мистеру  Тэкльтону,  я  надъюсь,  достаточно  пзвъстно,  что  это  се- 
мейство прннадлежитъ  къ  хорошему  обществу  и  если  бы  нзвъстныя  обстоя- 
тельства, имъющДя,  не  скрываю,  некоторую  связь  съ  торговлей  индиго,  о 
которыхъ  я  не  хочу  распространяться  въ  подробностяхъ... 

5.    Т  в  -  ж  е,    Берта,    Джонъ,    потомъ    Незнакомецъ. 

Берта  (быстро  входя,  безпокойно).  Чьи  это  шаги? 

Д  ж  онъ  (входить).  Чьи  шаги.  Чьи  шаги.  Да  мои. 

Берта.  Нътъ,  другхе.  Я  слышу,  за  вами  ндетъ  человъкъ. 

Д  яс  о  н  ъ.  Ее  не  обманешь.  Поягалуйте,  сэръ  (вошелъ  Незнакомецъ).  Не 
стесняйтесь;  хозяева  будутъ  вамъ  рады.  Калебъ,  вы  уже  видъли  его  одинъ 
разъ;  значить  онъ  вамъ  не  совсъмъ  незнакомъ.  Можно  ему  посидъть  у  васъ, 
пока  мы  всъ  отправимся  домой. 

Калебъ.  Конечно,  Джонъ,  я  буду  очень  радъ. 

Д  ж  о  н  ъ.  Онъ  очень  удобный  человъкъ  въ  обществъ,  когда  нужно  говорить 
секреты.  У  меня  здоровыя  легоя,  но  онъ  таки  задаетъ  имъ  работу,  могу  васъ 
увърить...  Садитесь,  сэръ.  Здъсь  всъ  друзья  и  всъ  рады  васъ  видъть.  Дайте 
ему  мЬстечко  у  камина  и  не  обращайте  на  него  внимангя — больше  ему  ничего 
и  не  надо.  Онъ  будетъ  себъ  спдъть  да  шшалкивать,  да  поглядывать  кругомъ. 
Съ  нимъ  совсъмъ  немного  и  хлопотъ. 

Берта.  Отецъ,  опиши  мнъ  новаго  гостя. 

Дясонъ.  Какая  она  была  нынче  косолапая — эта  Малютка.  А  все-таки 
я  люблю  ее — самъ  не  знаю,  за  что.  Малютка,  взгляни-ка  туда.  Знаешь  ты, 
онъ  (засмтьллся)  онъ  въ  полномъ  восхищенш  отъ  тебя:  всю  дорогу  только  и 
разговору,  что  о  тебъ.  Молодецъ  старикашка.  Люблю  его  за  это. 

М-съ  Пир  и  б  инг  ль.  Очень  ясаль,  Джонъ,  что  онъ  не  нашелъ  себъ  темы 
поинтереснъй. 

Джонъ.  Темы  поинтереснъй.  Да  другой  такой  интересной  темы  и  не 
сыскать.  Ну-ка  стаканчнкъ  пивца,  женушка,  если  осталось,  и  поболтаемъ 
полчасика  у  веселаго  огонька.  Мое  почтеше,  мнстрисъ.  Не  желаете-ли  сразиться 
со  мной  въ  крибберягъ.  Одну  партгю.  Да.  Гдъ  карты  (досталъ  изъ  стола 
карты.  Стъли  играть.  М-съ  Пирибингль,  подавъ  Джону  пива,  ушла  съ 
Незнакомцемъ).  Ну  и  чудесно. 


72 


М-съ  Фильдинг  ъ.  Еслибъ  обстоятельства  сложились  иначе,  наше  скромное 
семейство  наслаждалось  бы,  можетъ  быть,  теперь  довольствомъ,  впрочемъ  не 
стану  вспоминать  прошлаго  и  ннмего  ужъ  не  скажу  о  томъ,  какъ  моя  дочь 
довольно  продолжительное  время  упорно  отклоняла  ухаживания  мистера  Тэкль- 
тона...  (Вошелъ  Тэклыпонв,  который,  проходя  за  окиомв  передней,  еидплв, 
какв  Малютка  ушла  ев  Не  знакомце  мв). 

6.   Тъ-же  и  Тэкльтонъ. 

Тэкльтонъ.  Простите,  что  обезпоконль,  но  мнЬ  нужно  сказать  вамъ 
пару  словъ  сейчасъ-же. 

Джонъ.  Мнъ  сдавать.  Наступаешь  критическая    минута... 

Тэкльтонъ.  Самая  критическая — это  върно.  Пойдемте-ка  со  мной. 

Джонъ.  Что  случилось. 

Тэкльтонъ.  Молчите.  Джонъ  Пприбингль,  мнъ  очень  жаль,  чта  такъ 
вышло.  Очень  жаль  увьряю  васъ.  Я  всегда  этого  боялся,  я  подозръвалъ  это 
съ  самаго  начала. 

Джонъ.  Что  такое.   Въ  чемъ  дъло. 

Тэкльтонъ.  Тс.  Идите  за  .мной,  я  вамъ  покажу  (Ушли). 

7.  Тэкльтонъ  и  Джонъ  за  окномъ  въ  переднюю. 

(мистрисв  Пирибингль  и  Незнакомецв — красивый  молодой  человп>кв,уже  сняе- 
шш  епдой  парик  в  и  бороду,  показываются  ев  дворяхв  извкорридора  ев  переднюю). 

Незнакомецъ.  Спасибо,  спасибо  (цплуетв  руку). 

М-съ  Пирибингль.  Ну,  ндемъ  (уеидгьла,  что  онв  безв  парика).  А  парнкъ? 

Незнакомецъ.  Ахъ  да  парикъ  (оба  с.хтются'  она  помогаетв  ему 
надшпь  парикв). 

М-съ  Пирибингль.  Пора — ндемъ  (входя  ев  первую  комнату).  Ъдемъ, 
Джонъ.  Гдъ  Я1е  ты. 

Тэкльтонъ  (за  окномв).  Не  вздумайте  прибегнуть  къ  насилио.  Это 
безполезно  и  опасно.  Вы  сильный,  здоровенный  парень:  вы  можете  убить 
человека,  преяеде  чьмъ  сами  опомнитесь  (скрываются). 

М-съ  П  и  р  и  б  и  н  г  л  ь.  Покойной  ночи,  Мей.  Покойной  ночи,  Берта.  Тилли, 
давай  сюда  крошку.  Прощайте,  мистеръ  Тэкльтонъ...  Что  же  это,  наконоцъ.... 
Куда  дъвался  Дясонъ. 

Тэкльтонъ  (появляясь  ев  дееряхв).  Онъ  ушелъ  впередъ.--  Онъ  и  деть 
пъшкомъ. 

М-съ  Пирибингль.  Джонъ,  голубчнкъ.  Что  это  значить.  Пъшкомъ.  Въ 
такую  темень. 

ЗАНАВЪСЪ, 
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К  А  Р  Т  И  Н  А    4  КТВЕ  Р  Т  А  /I. 
1 .   Джон  ь  (одинъ). 

Джонъ.  а  Вы  можете  убить  человека,  прежде  чъмъ  сами  опомнитесь», 
сказаль  Такльтонъ.  Какое-же  это  будетъ  убийство, — если  дамъ  негодяю  возмож- 
ность схватиться  со  мной  въ  рукопашную.  Тотъ  вьдь  моложе.  Тотъ  моложе. 
Да.  Какой  нибудь  нрежнш...  старая  зазноба...  человъкь,  покорившш  сердце, 
котораго  я  ие  чогь  покорить.  Избранникъ  ея  юности,  тотъ  о  коли,  она  мечтала, 
по  комь  она  тосковала,  когда  воображаль,  что  она  счастлива...  со  мной...  Какая 
мука  думать  объ  этолгь  теперь  (снялъ  со  еттьны  ружье),  .л  бей,  убей  его 
соннато  въ  постели  (крадется  Со  ружьемъ  к?  комнатть  Незнакомца. — 
Изо  камина  появляется  фея-сверчокъ). 

2.    Джонъ    и    Сверчок ъ. 

Фея.   Джонъ,  Джонъ! 

Джонъ  (оглянулся  кругомб,  подощелъ  къ  намину,  заплака^гъ). 

Ф  е  я  (Сверчоке).  «  Я  люблю  его,  люблю  за  то,  что  столько  разъ  его  слушала, 
за    тъ  мысли,  который  поднимала    во  мнЪ    его  безобидная  пъсепка». 

Джонъ.   Она  это  говорила.   Да,  да,  этими   самыми  словами. 

Фея.  «Твой  домъ  быль  для  меня  счастлпвымъ  домом  г.,  Джонъ,  и  я  люблю 
за  это  сверчка». 

Джонъ.  Онъ  быль  счастлниымь,  Ботъ  свидетель.  Опъ  дълалъ  его  счаст- 
лпвымъ... всегда — до  нынъшпяго  дня. 

Фея.  Такая  кроткая,  милая...  Всегда  заботливая.  Такая  веселая  хлопо- 
тунья...  Такая  чистая  сердцемь. 

Джонъ.   Правда.   Все  правда,  иначе  я  не  могъ  бы  любить  ее,  какъ  любнлъ. 

Ф  е  я.   Какъ  люблю. 

Джонъ.   Какъ  .побил г.. 

Фея.   Во   имя  твоего  прошлаго  счастья,  твоего   домашняго  очага. 

Д  а;  о  н  ъ.   Который    она  опозорила. 

Фея...  который  она — и  какъ  еще  часто — оевьщала  свопмъ  прнсутств1емъ, 
который  безъ  нея  быль  лишь  простой  грудой  кирпичей  и  ржакаго  желъза,  а 
съ  нею  сталь  алтаремъ  твоего  дома,  алтаремъ — гдЬ,  забывая  буднпчныя  за- 
боты, ты  ежечасно  приносил ъ  чистую  жертву  ясной  души,  безграничной  въры 
и  переполненнаго  любовью  сердца.  Во  имя  твоего  прошлаго  счастья,  среди 
мпрнаго  святилища  твоего  очага,  гдъ  тебя  обступаготъ  доропя  воспоминания. 
Во  имя  твоего  прошлаго  счастья.  Выслушай  ее.  Выслушай  меня.  Прислушайся 
ко  всему,   что  говорить  тебъ  языкомъ  твоего  дома... 

Джонъ,  II  говорить  за  нее. 
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Фея.  Все,  что  говорить  языкомъ  твоего  дома,  твоего  домашняго  очага — 
должно  говорить  за  нее.  Нътъ  на  евътъ  ни  одного  гадкаго,  злого,  л\  каваго 
существа,  которое  могло  бы  похвастаться  дружбой  еь  ней,  которое  посмъло 
бы  сказать,  что  знаетъ  ее.  Одна  только  я — веселая  маленькя  Фея — я  одна 
знаю,  чего  она  стоить.  Воть  она  енднтъ  у  огня  за  работой,  она  шьетъ  и  ти- 
хонько нанъваетъ:  милая,  веселая,  прелестная  Малютка.  Зто-ли  вътренпая 
жена,  которую  ты  оплакиваешь.  За  дверьми  послышались  голоса,  музыка, 
громкш  говоръ  н  смъхъ.  Въ  комнату  ворвалась  толпа  молодежи — женщинъ  н 
мужчинъ.  Малютка  лучше  нхъ  всъхъ  и  не  старъй  любой  нзъ  нихъ.  Они  пришли 
звать  ее  еь  собой  танцовать,  но  въ  отвЬтъ  на  нхъ  приглашение  она  только 
засмеялась,  покачала  головой  н  показала  на  огонь,  гдЬ  стояла  ея  стряпня; 
такъ  она  и  отпустила  нхъ  ни  съ  чъмъ.  и  когда  молодые  люди  стали  выходить 
одннъ  за  другпмъ,  она  кивала  нчъ  головой  съ  такимъ  веселымъ  равнодупиемъ,.. 
А  .между  тъмъ  равнодушие  еовеъмъ  не  въ  ея  характер».  О  нътъ.  Когда  вслъдъ 
затъмъ  на  порог!,  показался  одппъ  знакомый  намъ  нзвозчикъ,  Боже  мой,  какъ 
радостно  бросилась  она  его  встречать.  Это  ли  жена,  которая  тебг,  изменила. 
Она  качастъ  дътскую  колыбельку,  тихонько  папъвая  и  положивъ  голову  на 
плечо  рослаго  человъка.  Она  стоить  съ  ребенкомъ,  весело  болтающая  посреди 
кучки  опытныхъ  старыхт.  матронъ.  Она  стоить  солидно,  опираясь  на  руку 
мужа,  добросовестно  притворяясь  такой-же  опытной  матроной,  какъ  эти  ста- 
рухи (это  она-то)  и  стараясь  изо  всъхъ  енль  увърнть,  что  она  павЬкн  отре- 
клась отъ  суеты  м'фской  и  что  быть  м  терыо — совсъмъ  для  ней  не  новость. 
Это  ли    жена,  которая  обманула  тебя. 

(Исчезла.  На  сцентъ начинаете  евтыплтьть  дополнаго  разевтьта.  Джонъ 
спить  въ  креслп.  Когда  разевтьло — стуке  во  дверь.  Джонъ  просыпается  не 
сразу,  встаете,  прячете  ружье,  открываете  дверь.  Входите  Тэкльтоне, 
парадно  од/ыныа  со  свадебныме  щвпткоме  ее  петлищь). 

"2.   Джонъ   и   Тэкльтонъ. 

Тэкльтонъ.  Джонъ  Пирибингль.  Мои  добрый  другъ,  какъ  вы  себя  чув- 
ствуете послъ  вчерашнято. 

Джонъ.  Я  провелъ  очень  тяжелую  ночь,  мистеръ  Тэкльтонъ,  я  былъ 
вчера  разстроенъ.  Во  теперь  все  прошло.  Моясете  вы  удълпть  мнв  полчасика 
времени.   Мм1.  нужно  съ  вами   поговорить. 

Тэкльтонъ.  Я  нарочно  затъмъ  и  пргЪхалъ.  <>  лошади  не  безпокойтесь. 
II  ее  привязалъ  вожжами  къ  столбу,  вы  гол, ко  подбросьте  ей  охапку  съна. 
I,  /неон о  и    Тэкльтонъ   ушли). 

Слоубон  (входите  се  кувишноме  и  полотеицеме,  стучите  ее  дверь  ке 
Незнакомцу,  немного  подождаве.  2-й  разе.  Возвращаются  У'э/,-.  гьтоне  н ,  (жонг). 
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5.    Джонъ,    Тэкльтонъ,    Слоубоп. 

Джон*.   Вы  вЪдь  венчаетесь   не   раньше    двенадцати. 

Тэкльтонъ.  Да,  ровно  въ  двенадцать.  Времени  довольно  впереди: 
успЪемъ  поговорить. 

С  ао  у  бой.  Съ  вашего  позволен!»,  сэръ,  я  никакъ  не  могу  достучаться. 
Я  надеюсь,  что  никто  здесь  не  ушель  и  не  умерь,  съ  вашего   позволения. 

Тэкльтонъ.  Не  посту чаться-лн  мнЬ.  Это  становится  любопытно.  (Начи- 
наете стучать.  Посл/ь  двухъ-трехъ  попытокъ  достучаться,  пробуешь, 
заперта-. т  дверь.  Дверь  открывается.  Тэкльтонъ,  за  ниме  Слоубой  скры- 
ваются во  ней  и  сейчасо  же  возвращаются).  Джонъ  Ппрнбннгль — я  на- 
дЬюсь, что  въ  эту  ночь  у  вась  здесь  не  случилось  ничего...  ничего  страшнаго. 
ДЬло  въ  томъ...  дЬло  въ  томъ,  что  его  тамъ  пътъ  и  окно  стоить  настежь. 
Правда,  я  не  замЬтилъ  слЬдовъ  чего-нибудь  такого...  и  окно  почти  въ  уровень 
гъ  садомъ,  но  все-таки  я  испугался...  подумалъ...  не  вышло  ли  у  вась  тутъ 
потасовки.   А? 

Джонъ.  Успокоитесь.  Вчера  веЧеромъ  онъ  вошелъ  въ  эту  комнату  цЬль 
и  невредпмъ,  и  съ  тЪхъ  порь  никто  къ  нему  не  входилъ.  Онъ  ушель  но  своей 
доброй  воле,  и  я  могу  сказать  только  одно:  я  сачь  бы  съ  радостью  вышелъ 
навсегда  въ  эту  дверь,  еслнбъ  я  могь  изменить  этнмъ  прошлое  и  сделать  такъ, 
чтобъ  онъ  никогда  сюда  не  входилъ.  Но  онъ  быль  и  ушелъ,  и  мои  рас  четь 
съ  нимъ  кончен  ъ.    (Слоубоп  ушла). 

4.   Дясонъ,  Тэкльтонъ. 

Т  э  к  л  ь  т  о  н  ъ.  Да.  Значить  онъ  дешево  отделался — вотъ  все,  что  я  на 
это  могу  сказать. 

Джонъ.  Вчера  вечеромь,  благодаря  вашнмь  старашямъ,  я  нмЬлъ  воз- 
можность убедиться,  что  моя  жена...   моя  жена,  которую  я  люблю...  тайно... 

ТЭКЛЬТОНЪ...     II    неясно... 

Джонъ.  Что  моя  жена  помогаегъ  этому  человеку  обманывать  люден 
своими  нереодевашямн  и  доставлять  ему  случаи  видеть  ее  наедине.  Чего-бы 
я  не  далъ,  чтобъ  никогда  не  видЬть  того,  что  я  внделъ  вчера.  Чего  бы  я  не 
далъ,  чтобъ  не  иметь  васъ  посредннкомъ  въ  этомъ  деле. 

Тэкльтонъ.  У  меня,  признаюсь,  всегда  были  на  этогъ  счетъ  подозрЬшн. 
За  это-то,  вероятно,  меня  и  не  любили  въ  вашемъ  доме. 

Джонъ.  Но  такъ  какъ  къ  несчастью,  такъ  какъ  вы  постарались  устроить, 
чтобъ  я  внделъ  ее — мою  ясен)',  которую  я  люблю...  чтобъ  я  впдЪлъ  ее  въ 
такомъ  невыгодномъ  для  нея  свете,  то  справедливость  требуетъ,  чтобъ  вы 
теперь    взглянули    на    нее    моими    глазами    и    узнали,    что    думаю    объ    этомъ 
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я.  Потом}  что  мое  мнъше  теперь  окончательно  и  ничто  не  можеть  его 
поколебать. 

Тэкльтонъ.   РазумЪется,  такъ  или  иначе  обидчика  надо   наказать... 

Джонъ.  Я  грубый  простои  человъкъ.  15о  мнЬ  нъть  ничего  такого,  что 
подкупало-бы  въ  мою  пользу.  Я  не  уменъ,  какъ  вамь  нзвъстно,  и  не  молодъ. 
Я  кръпко  люблю  мою  Малютку  и  въ  зтомт.  вся  моя  заслуга.  Я  полюбилъ  ее 
за  то,  что  знадъ  ее  ребенкомъ — въдь  она  выросла  на  моихъ  глазах ъ,  и  за  то 
еще,  что  и  впдъль,  какое  она  сокровище.  Она  была  моей  жизнью  всъ  эти 
годы...  ужъ  я  не  помню,  съ  какнхъ  порт»...  На  ( вЬтЬ  много  мужчинъ  и  лучше 
и  умнЬе  меня,  но  ни  одннь  нзъ  нихъ,  я  увърепь.  не  могъ  бы  полюбить  мою 
Малютк\  такъ,  какъ  я  ее  люблю.  II  вотъ,  любя  ее,  я  начали  все  чаще  думать  о 
томъ,  что  хотя  я  и  не  стою  ея,  но  что  я  могъ  бы  все-таки  быть  ей  добры  мт. 
мужемъ,  с\  мЬлъ  бы,  можеть  быть,  оцЬннть  ее  лучше,  ч/вмъ  веякш  другой. 
Такъ  то  мало-помалу  я  и  прхучилъ  себя  къ  мысли,  что  это  возможная  вещь 
и  что  отчего  бы  намъ  и  не  пожениться.  II  въ  концъ  концовъ  такъ  оно  и 
вышло,    мы    поженились. 

Г  э  к  л  ь  т  о  н  ъ.   Гм. 

Джонъ.  Я  .много  думалъ,  прежде  чъмъ  ръшился;  и  испытывалъ  себя  и 
хороню  изучилъ  свое  сердце.  Я  зналъ,  какъ  кръпко  я  люблю  ее  и  какое 
счастье  она  мнъ  принесетъ,  но  я  забылъ...  Теперь  я  это  чувствую...  я  не 
подумалъ  о  ней. 

Тэкльтонъ.  Конечно,  конечно.  Легкомыслю,  вЪтрснность,  жажда  покло- 
нен1Я.   Объ  этомь  вы  забыли...  Упустили  пзъ  вида...   да,  да. 

Джонъ.  Вы  лучше  не  перебивайте  меня,  пока  не  поймете,  какъ  ел ъд)етъ, 
а  вы  еще  очень  отъ  этого  далеки.  Если  вчера  я  былъ  снособенъ  убить  перваго. 
к  III  <"ы  осмЬлился  сказать  дурное  слово  о  иен,  то  сегодня  я  такого  человъка 
раздавилъ  бы  ногой,  какъ  гадину,  будь  онъ  мнЬ  хоть  брать  родной.  Женясь 
на  пей,  подумалъ-ли  .ч,  что  въ  ея  годы,  съ  ел  красотой,  я  отрываю  ее  отъ 
всего,  что  Гнало  ей  дорого — отъ  молодыхъ  нодругъ,  отъ  веселаго  общества, 
котораго  она  была  украшешемъ,  отрываю  отт»  всего  этого,  чтобы  запереть  въ 
чои  скучный  домъ  на  всю  жизнь  и  дать  ей  въ  товарищи  мою  скучную  особу. 
Правда,  а  любилъ  ее,  по  развЬ  это  было  заслугой  съ  моей  стороны,  когда 
всЬ,  кто  ее  зиаетъ,  не  могутъ  ее  не  любить.  11<>д\  яалъ  ли  я  объ  этомь.  Нъть, 
ни  на  ОДН'З  минуту.  Молодая,  почти  ребенокъ, — что  могла  она  понимать  вт. 
жизни  (входятъ  м-съ  Пирибинглъ,  За  ней  Слоубой, — остаются  в»  глубинть 
такъ,  чип)  Тэклыпон»  и  ,  /.наш,-  изсъ  не  видяпгъ).  Я  воспользовался  ея  не- 
опытностью, я  женился  па  ней.  Чего-бы  я  пи  далъ  теперь,  чтобы  этого 
никогда   не  случилось.   Ради  пси,  не  ради  себя.  Сколько  надо   было  мужества 

<  т.    I  и    стороны,    сколько   (И.Ч.1    душевной,    чтобы  скрывать  отъ    меня    изо   ДНЯ    ВТ. 
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день,  какъ  она  несчастна.  II  она  скрывала.  Бъдное  дитя.  Бедная  Малютка. 
Какъ  могъ  я  не  понимать.  Развъ  я  не  вндълъ,  какъ  глаза  ея  наполнялись 
слезами,  какъ  только  заговорили  о  такнхъ  неравныхъ  оракахъ,  какъ  напгь. 
Вндълъ,  вндълъ, — и  ничего  не  нодозрЬвалъ  до  вчерашняго  дня.  Бъднаи 
дьвочка.  II  какъ  я  могъ  когда-нибудь  надъяться,  что  она  меня  полюбить. 
Какъ  л  могъ  повърнть,   что  она   любить   меня. 

Тэкльтонъ.  Она  сама  старалась  всъхъ  въ  этомъ  увърить,  до  такой 
степени  старалась,  что  это-то  признаться  и  подало  первый  поводъ  къ  моимъ 
подозръшямь.    Моя   певъста,  Мен  Фильдингъ,  въ  этомъ  отношеши... 

Джонъ.  Она  хотЬла,  я  только  теперь  начинаю  понимать,  какъ  горячо 
она  хотъла  и  старалась  быть  мнЬ  послушной  и  верной  женой.  Только  я  одинъ 
знаю,  какъ  она  пыла  добра,  какъ  много  она  для  меня  сдълала,  какое  у  пея 
мужественное,  нъжное  сердце.  Пусть  счастье,  которое  я  узналъ  подъ  этой 
кровлей,  оудеть  свидетелем  ь,  что  я  не  лгу.  Воспомнпаше  объ  этомъ  счастьи 
будеть  поддерживать  н  угЬшать  меня,  когда  я  останусь  одпиь. 

Тэкльтонъ.  Одинъ.  Ого.  Такь,  значить,  вы  гаки  намърены  принять  эту 
исторпо  до  нЬкоторой  степени   къ  снъдЬшю. 

Джонъ.  Я  намъренъ  сдълать  для  нея  лучшее,  что  я  смогу,  искупить  мою 
вину   передъ  ней... 

Тэкльтонъ.  Искупить  ваш\  вин}  передъ  ней.  Должно  быть  я  что-ни- 
будь  не  дослышалъ:  вы  вЪрно  не  то  хотЬли  сказать. 

Джоиъ.  Слушайте,  что  я  буд)  говорить.  Слушайте  въ  оба  и  зарубите 
себъ  на  носу  то,   что  услышите.  Слушайте-же.    Ясно-ли   я   говорю. 

Тэкльтонъ.  Совершенно  ясно. 

Джонъ.  II  какъ  человъкъ,  который  ръшился  исполнить  то,  что  онь  го- 
ворить. 

Тэкльтонъ.   Да.   но  крайней  мЬрЬ,  очень   похоже   па  то. 

Джоиъ.  Такь  слушайте  лее.  Всю  ночь  я  нроендълъ  у  этого  очага.  За 
эту  ночь  я  вызвалъ  въ  своей  памяти  всю  ся  жизнь  день  за  днемъ.  Я  нере- 
бралъ  въ  своемъ  згмЬ  всь  ея  поступки,  всъ  слова,  во  всъхъ  мельчаншихъ 
случаяхъ  за  все  время  нашего  совмЬстнаго  житья,  и  клянусь  душой  она  не- 
винна, если  только  есть  Богъ  па  иебесахъ,  чтобы  судить  невинныхъ  и  вппов- 
ныхъ.  Ньтъ  во  мпъ  больше  пи  иедовЬр|я,  ни  гпъва...  ничего  кромЬ  сознашя 
моего  горя.  Въ  несчастную  минуту  какой-нибудь  прежшй...  милый  ей  сердцу 
юноша,  гораздо  больше  меня  подходящи!  къ  ея  вкусами  п  возрасту,  покину- 
тый  ради  меня,  быть  можетъ  противъ  ея  волн — возвратился  къ  ней.  Въ  не- 
счастную минуту  пораженная  его  неожиданным!,  появлешечь,  не  успввъ 
даже  хорошенько  обдумать,  что  она  дълаетъ,  она  сделалась  соучастницей  его 
обмана...  скрыла  его  отъ  меня.     Вчера  вечеромъ    видълась  ст.  нпмь.    Мы  были 
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свидетелями  этого  евндашя.  Конечно,  зто  было  дурно.  Но  кроль  того,  ни  въ 
челн,   другомъ  она   невинна,   если  только  есть  правда  на  землъ... 

Тэкльтонъ.   Если  таково  ваше  мнъше... 

Джо  и  ъ.  Такъ  пусть  же  она  будеть  свободна.  Пусть  уйдетъ  отъ  меня, 
напутствуемая  моими  благословениями  за  тъ  дни  свътлаго  счастья,  который 
она  мнь  дала,  п  моимъ  прощешемъ  за  ту  боль,  которую  она  мнь  причинила. 
Сегодня  годовщина  того  дня,  когда  я  взялъ  ее  нзъ  родного  дома.  Сегодня 
же  она  возвратиться  домой  н  я  не  буду  ее  больше  тревожить.  Ея  отець  и 
мать  возьмутъ  ее  опять  къ  себь.  ГдЬ  бы  она  ни  была — тамъ  или  въ  другомъ 
мъстъ — я  всегда  могу  положиться  на  нее.  Она  уходить  отъ  меня  съ  чистымъ 
еердцемъ  и  незапятнанной  совъстыо;  такъ  будеть  жить  и  дальше — въ  этомъ 
я  увъренъ.  Когда  я  умру— я  могу  умереть,  когда  она  будеть  еще  молода — 
она  узнаетъ,  что  я  никогда  ее  не  забывалъ  и  любилъ  до  послъдняго  вздоха. 
Я  все  сказало.   Теперь  вы  знаете,  кь  чему  я  пришелъ.  Иу,  и  довольно.  Кончено. 

М-съ  Пи  р  н  б ннг ль.  Нътъ,  Джонъ,  не  кончено.  Не  говори  еще,  что  кон- 
чено. Подоясдн  говорить.  Я  слышала  твои  благородный  слова.  Я  не  могла 
\  йти,  прнтворнсншсь,  что  не  слыхала  того,  что  такъ  глубоко  меня  тронуло. 
О,  Джонъ,  еслпбъ  ты  зналъ,  какь  я  тебъ  благодарна.  Но  не  говори,  что  все 
копчено.   Не   говори  пока   часы  щюбыотъ  еще  разъ. 

Джонъ.  Никакие  часы  работы  рукъ  человъчеекпхь  не  нробыотъ  для  меня 
тъхь  минуть,  который  миновали.  Что  бы  мы  съ  тобой  ни  сказали  дрхгъ  другу, 
это  не  дълаетъ  разницы.  Но  пусть  будеть  по  твоему,  дорогая.  Часы  скоро 
нробыотъ.  Я  радъ  едълать  н  не  такую  уступку,  чтобы  доставить  тебъ  удовольств1е. 

Т  э  к  л  ь  т  о  н  ъ.  Ну,  мнь  однако  пора:  кь  тому  времени,  какъ  часы  начнутъ 
'"инь,  я  долженъ  л  же  быть  по  дорогь  въ  церковь.  Прощайте,  Джонъ  Пнрн- 
бингль.  Очень  жалъю,  что  приходится  лишиться  удовольствия  впдъть  васъ  на 
моей  свадьбъ.  Жалъю  одинаково,  какъ  о  потерь  дли  меня  лично,  такъ  и  о 
томъ,    что   вызнало  эту   потерю. 

ДЖОНЪ.     ЯСНО    ЛИ    Я    ГОВО})ИЛЪ. 
Т  Э  К  Л  Ь  Т  О  II  Ъ.     1  > !  I « >.  1  1 1  I . 

Джонъ.   II  вы  не  забудете,  что  я  сказалъ. 

Тэкльтонъ.  Гм.  Если  вы  ужъ  непременно  требуете,  чтобы  я  вамъ 
отвътилъ.  извольте:  то,  что  вы  мнь  сказали,  было  дли  меня  такъ  неожиданно, 
что  врядъ-ли   и   когда   нибудь-заоуду    ваши   слова. 

Джонъ.   'Пип.  лучше  для  насъ  обоихъ.    Прощайте,    желаю  вамъ  счастья. 

Тэкльтонъ.  Хотълъ  бы  я  пожелать  того  и  вамъ,  но  такъ  какъ  я  этого 
не  «огу,  то  благодарствуйте.  Межд\  нами:  не  думаю,  чтобы  мой  бракъ  быль 
иенье  счастливь  отъ  того,  что  Мэй  не  слишкомъ  ухаживала  за  мной  и  не 
навязывалась   мнь  «пойми    чувствами,     Прощайте.    Берегите    себя    (ушли    оба). 
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М-съ  Пир н б  инг. и,  (плачете,  смтьетсл).  Какой  добрый  какой  чудесным 
человъкъ  Джопъ. 

Слоубой.  Охъ,  перестаньте.  Пожалуйста,  перестаньте.  Вы  до  смерти 
уморите  драгоцъннаго  крошку.  Пожалуйста  перестаньте,  мэмъ. 

М-съ  Пнрнбннгль.  Тилли.  Будешь  ты  носить  его  къ  отцу,  когда  мнъ 
нельзя    будетъ    больше     ;кнть  здъсь,  когда  я  переъду   въ  свой  прежнш   домъ. 

Слоубой.  Охъ,  перестаньте,  пожалуйста  перестаньте  (заплакала).  Охъ, 
перестаньте.  О-охъ.  Что  это  такое  всъ  сдълалн  со  всъмн,  что  всъ  сдьлались 
такте  несчастные.  О  о-о  о  (вошли  Калебъ  и  Берта;  увидав*  ихе,  Слоубой 
Со  плачем*  убгъгаешо). 

5.  М-съ  Пирнбпнгль,  Берта,  Калебъ. 

Берта.   Мэри,  вы  не  на   евадьбъ. 

Калебъ.  Я  говорнлъ  ей,  что  вы  не  пойдете.  Я  слышалъ  про  вчерашнее, 
мнъ  говорили.  По,  голубушка  моя, — пусть  себъ  говорятъ,  что  хотятъ.  Я 
ничему  не  върю.  Я  не  герой,  какъ  вы  знаете,  но  я  скоръе  дамъ  разорвать 
себя  на  клочки,  чъмъ  повърю  хоть  одному  дурацкому  слову  о  васъ.  Берта  не 
могла  оставаться  дома.  Я  знаю,  ей  было  тяясело  быть  такъ  близко  къ  ннмъ 
въ  день  нхъ  свадьбы:  она  боялась  расплакаться,  когда  услышнтъ  колокольный 
звонъ.  Воть  мы  поднялись  пораньше  и  прямо  къ  вамъ.  Знаете-лн,  я  все 
думалъ  о  томъ,  что  я  надЬлалъ.  Простить  себЬ  не  могу,  что  благодаря  мнъ, 
моя  бъдная  дЬвочка  переживаетъ  теперь  такое  горе.  Не  знаю  просто,  что 
мнь  и  дълать.  Всю  ночь  промучился,  все  думалъ...  И  мнъ  кажется,  все-таки 
лучше  всего  будетъ,  если  скажу  ей  правду...  но  только  при  васъ:  одпнъ  я  не 
рЬшусь.   Вы  мнъ  поможете. 

Берта.  Мэри,  дайте  вашу  руку,  воть  такъ.  Я  слышала  вчера  вечеромъ 
какъ  они  шептались  про  васъ,  за  что-то  васъ  бранили.   Но  это  не  правда — я  знаю. 

Калебъ.   Неправда,  Берта. 

Берта.  Я  знала,  я  нчъ  говорила.  Я  и  слушать  не  хотЬла,  что  они  гово- 
рили. Бранить  ее — мою  Мэри.  Чтобъ  я  повърнла  чему-нибудь  дурному  о  пей. 
Нътъ — я  еще  не  настолько  слъпа.  И  всЬхъ  васъ  знаю  гораздо  лучше,  чЬмъ 
вы  думаете.  По  никого  я  не  знаю  такъ  хорошо,  какъ  ее,  никого — даже  тебя, 
отецъ.  Изъ  всъхъ,  кто  меня  окружаетъ,  никого  я  не  представляю  себъ  такъ 
върно,  какъ  ее,  потому  что  она — сама  правда.  Еслнбъ  я  вдругъ  стала  вндъть, 
я  узнала  бы  ее  въ  цълой  толиъ.   Сестра  моя.   Дорогая. 

Калебъ.  Берга,  родная  моя,  мнъ  нужно  тебъ  что-то  сказать.  Меня 
мучптъ  одна  вещь...  и  лучше  я  ская;у  тебъ  теперь,  пока  мы  здъсь  одни  съ 
ней.  Выслушай  меня  и  будь  ко  мнЬ  снисходительна.  Я  долясенъ  сдълать  тебъ 
одно  прнзнашс,   моя  дорогая. 
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Б  е  р  г  а.   Прнзнаше,  отецъ. 

Калебь.   1\  измънплъ  правд*.,    дитя  мое,    и  едълалъ  зло  тебъ  и  себъ.    Я 
измънилъ  правдъ,  думая  сдълать  лучше  для  тебя,  и  поступилъ  съ  тобой  жестоко. 

Берт  а.   Жестоко. 

Л[-съ  Пирибингль.  Онъ  слишкомъ  строго  винить  себя,  Берта.  Бы  сами 
сейчасъ  это  скажете,  вы  первая  скажете  ему  это,  я  увърепа. 

Берта.   Онъ — жестокъ  ко  мнъ. 

калебь.  Неумышленно,  дитя  мое.  И  не  хотълъ  быть  жестокимъ  и 
все-таки  прпчинилъ  тебъ  большое  зло.  Я  и  сачь  того  не  подозръвалъ  до  вче- 
рашняго  дня.  Милая  моя,  слъпая  дочка.  Выслушай  меня  и  прости.  ЭДръ,  въ 
которомь  ты  живешь,  мои  радость,  тотт.  апръ — каким»,  ты  его  представляешь 
себъ  съ  монхъ  словъ,  не  существуетъ  въ  действительности.  Глаза,  которымъ 
ты  такъ  върила,  обманули  тебя.  Твои  жизненный  путь  быль  очень  тяжелъ,  и 
я  думалъ  сгладить  его  для  тебя.  Я  передълалъ  все,  что  тебя  окружало, 
начиная  съ  неодуше вленныхъ  нредметовъ  и  кончая  людьми;  я  выдумалъ  много 
такого,  чего  никогда  не  было,  и  все  только  за  тъмъ,  чтобы  сдълать  тебя  сча- 
стлпвъе;  я  скрывалъ  отъ  тебя,  я  обманывалъ  тебя — да  простить  меня  Богъ. 
>1   окружилъ  тебя  Фантастпческнмъ  шромъ. 

Берта.  Но  живые  люди — вЬдь  это  не  Фантазия.  Ввдь  не  могь  же  ты 
выдумать  дли   меня  несущее твующпхъ  люден. 

Калебь.  V  между  тъмъ  я  едълалъ  это.  Берта.  Есть  одннь  человъкъ — 
ты  его  знаешь,  голубка... 

Берта.  Отецъ,  отецъ.  Зачъмъ  говорить,  что  я  знаю.  Что  и  кого  я  знаю. 
Я    жалкая,  слъпая.   которую    гакъ  легко  обмануть. 

Калебъ.  Человъкъ,  который  сегодня  вънчается,  черствый,  сухой  эгоистъ 
и  скупецъ.  Всъ  эти  годы  онъ  былъ  для  насъ  съ  тобой  суровымъ  хозяином!.. 
Лицо  его  нисколько  не  лучше  его  низкой  душеньки:  холодное  деревянное, 
отвратительное  лицо.  Пи  въ  чемь,  пи  въ  чемь  онъ  не  нохожъ  на  тотъ  пор- 
третъ,  который   я  нарисовалъ  тебъ.   Ръшительно  пи  въ  чемь. 

Берта.  О,  зачъмъ,  зачъмъ  ты  это  едълалъ.  Зачъмъ  ты  переполнилъ  мое 
сердце  такой  горячей  любовью,  чтобы  прштн  нотомь,  какъ  смерть,  и  вырвать 
нзъ  него  то.  что  я  люблю.  О,  Господи.  Какъ  я  безпомощпа  и  одинока.  Мэри, 
разскажите  мнъ,   какой   \    насъ  домъ...   какой  от.  взаправду. 

М-съ  Пирибингль.  Очень  бъдпын  домъ,  Перга:  бъдный  и  неуютный. 
Удивительно,  какъ  оиь  такъ  долго  выдерживаетъ  ввтеръ  и  дождь;  онъ  очень 
плохо  зашищенъ  отъ  погоды.  Берта,  не  лучше,  чт.чъ  вашъ  бъдный  отецъ  въ 
его  парусиновомъ  пальто. 

Берта.  Подарки...  которые  являлись  по  первом)  моем)  желанно,  которыми 
л    гакъ   дорожила — ЭТИ    подарки — отъ   кого  они    шли.    Вы   мнъ   ихъ   присылали 
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М-съ  Пир  и  б  инг  ль.    Нътъ. 

Берта.  Кто- лее.  Мэри,  дорогая,  еще  минутку — одну  минутку.  Отойдемъ 
подальше...  еще...  воть  такъ.  Говорите  шепотомъ.  Вы  никогда  не  лжете — я  знаю. 
И  теперь...  вы  тоже  мепя  не  обманете.  Нътъ? 

М-съ  Пнрибингль.  Нътъ,  Берта.  Даю  вамъ  слово. 

Берта.  Я  знаю,  что  нътъ,  я  въ  этомъ  увърена.  Мэри,  посмотрите  туда, 
гдъ  теперь  мой  отецъ,  и  скажите  мнъ,  что  вы  видите. 

М-съ  Пнрибингль.  Я  вижу  стараго  человъка,  убнтаго  горемъ.  Онъ  ендитъ 
сгорбившись,  положивъ  на  спинку  стула  руки  и  опусхивъ  на  нихъ  голову.  Онъ 
совсъмъ  старый  старикъ,  худенькш,  лсалкш,  съ  задумчнвымъ  грустнымъ  лицомъ 
и  съдой  головой.  Я  впясу  теперь,  какъ  онъ  сидитъ,  согнувшись  подъ  тяжестью 
воображаемаго  горя.  Но,  Берта,  я  много  разъ  видъла  раньше,  какъ  мужественно 
онъ  боролся  съ  настоящимъ  горемъ,  съ  настоящей  нуждой,  какъ  трудился,  не 
щадя  сплъ  для  одной,  великой  цъли. 

Берта.  Вотъ  когда  Господь  далъ  мнъ  зръше.  Воть  когда  открылись  мои 
слъпые  глаза.  Я  была  слъпа,  теперь  я  прозръла.  Я  до  сихъ  поръ  не  знала 
его.  Подумать  только,  что  я  могла  умереть,  ни  разу  не  вндавъ  отца  моего 
такимъ,  какой  онъ  есть — моего  отца,  который  такъ  любнтъ  меня.  Нътъ  на 
землъ  другого  лица,  которое  я  хотъла  бы  любить  такъ  преданно,  такъ  горячо, 
какъ  это  лицо.   Чъмъ  ты  старъе,  чъмъ  ты  слабъе — тъмъ  ты  мнъ  дороже,  отецъ. 

Калебъ.  Моя  Берта. 

Берта.   II  я  повърила  ему. 

Калебъ.  Нътъ  больше  твоего  щеголя  отца,  моя  Берта,  твоего  красавца 
въ  свътло-спнемъ  пальто.   Онъ  умеръ,  пропалъ  безъ  слъда. 

Берта.  Неправда,  ничего  не  пропало.  Ничего  не  умерло  для  меня.  Душа 
всего,  что  было  мнъ  дорого  —  здъеь  въ  этомъ  измученномъ  лпцъ,  въ  этихъ 
съдыхъ  волосахъ — отецъ.  Я  больше  теперь  не  слъпая.  Отецъ — скажи  мнъ: 
Мэри... 

Калебъ.  Да,  дорогая,  она  здъеь. 

Берта.  Ее  ты  не  передълаль.  Она  такая,  какъ  ты  мнъ  про  нее  говорилъ. 
Ты  не  сказалъ  мнъ  о  ней  ничего,  что  не  было  правдой. 

Калебъ.  Боюсь,  моя  радость,  что  я  бы  и  тутъ  погръшилъ:  передълалъ 
бы  и  ее,  еслибъ  только  могъ  едълать  ее  лучше,  чъмъ  она  есть.  Но  измени  я 
въ  ней  хоть  одну  черточку,  я  бы  только  испортнлъ.  Ее  нельзя  едълать  лучше. 

М-съ  Пнрибингль.  А  знаете,  Берта,  удивительный  бываютъ  иногда 
перемъны  на  свътъ,  какихъ  никак  г.  нельзя  ожидать.  Прнходнло-ли  вамъ  когда 
нибудь  въ  голову,  дорогая,  что  и  для  васъ  можетъ  настать  такая  перемъна — 
хорошая,  счастливая.  Только,  если  когда-нибудь  это  съ  вами  случится,  —  смо- 
трите—  постарайтесь  не  слишкомъ  взволноваться.   Что  это?  Слышите.  Кажется, 
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кто-то  вдеть  по  дорогв...  Берта,  у  васъ  тонкш  слухъ.  Что  это?  Вдуть,  иди 
мнв  показалось. 

Берта.   Да,  ъдутъ  и  очень  быстро. 

М-съ  Пирибингль.  Я...  я  знаю,  что  у  васъ  тонкш  слухъ,  я  это  часто 
замвчала...  а  все-таки  насввтв  бываютъ  удивительный  перемвны...  и,  значить, 
мы  должны  быть  готовы,  чтобы  неожиданность  не  слишкомъ  насъ  поразила... 

К  а  л  е  б  ъ.   Что  вы  хотите  сказать? 

М-съ  Пирибингль.  Ъдутъ,  вдуть.  Теперь  ужъ  навърно.  Ближе,  еще 
блня1е.  Совсвмъ  близко.  А  теперь  слышите.  Чьи-то  шаги.  Ввдь  такъ.  А  теперь... 
(Закрываете  Калебу  глаза  руками)  Кончено.  (Вбтьгаете  Незнакомще- Эду- 
арде, сыне  Калеба,  за  ниме  Мэн,  азе  двери  ее  глубингъ  Слоубои  се  ребен- 
комб  на  рукахе). 

6.   Тв-же,  Н  е  з  н  а  к  о  м  е  ц  ъ,  Мэй,  и  С  л  о  у  б  о  й. 

Н  е  з  н  а  к  о  м  е  ц  ъ.   (Эдуарде).   Кончено. 

М-съ  П  и  р  и  б  и  и  г  л  ь.  Счастливо? 

Иезнакомецъ.   Счастливо. 

М-съ  Пирибингль.  Узнаете  ли  вы  этотъ  голосъ,  Калебъ?  Слыхали  вы 
такой  голосъ  когда  нибудь  прея;де? 

Калебъ.  Если  бы  мой  мальчикъ,  что  увхалъ  въ  золотую  страну  Южной 
Америки,  былъ  живъ... 

М-съ  Пирибингль.  Опъ  живъ.  Смотрите.  Вотъ  онъ,  передъ  вами — цвлъ 
и  невредпмъ.  Вашъ  сынъ,  Калебъ,  котораго  вы  оплакивали.  Башъ  брать,  Берта, — 
любимый,  единственный...   Онъ  живъ,  ясивъ.  (Быоше  часы,  входите    Джоне). 

7.  Тъ-же  и  Джонъ. 

Калебъ.  Дяюнъ,  смотрите  сюда.  Смотрите.  Мой  мальчикъ  изъ  золотой 
«трапы  Южной  Америки.   Мой  сыпь,  Джонъ. 

Джонъ.  Эдуардъ    это  были  вы? 

М-съ  Пирибингль.  Скажите  ему  все,  Эдуардъ.  Говорите  все,  какъ 
было, — теперь  уясс  можно.  Говорите. 

Эдуардъ.  Да.  Это  былъ  я. 

Дясонъ.  Какъ  вы  могли  это  сдвлать.  Вы  могли  обмануть  стараго  друга, 
прокрасться  въ  его  домъ  нереодвтымъ,  какъ  воръ.  Былъ  у  насъ  здвсь  когда-то 
хорош'пт,  честный  мальчикъ...  Сколько  льтъ  прошло,  Калебъ,  какъ  мы  узнали, 
что  онъ  умерь.  Тотъ  никогда  бы  этого  не  сдълалъ. 

Эдуардъ.  Быль  \  меня  когда-то  великодушный,  дорогой  другъ — родной 
отецъ  не  могъ  бы  быть  ко  мнв  добрве...  Тотъ  никогда  бы  не  осудилъ  меня, 
не  выслушавъ.  Вы  были  твмъ  другомъ,  и  я  убвжденъ;  что  вы  меня  выслушаете. 


Джонъ.    Что-жъ.    Ваше    требоваше    справедливо.    Говорите — я    слушаю. 

Э  д  у  а  р  д  ъ.  Когда  я  уъзясалъ  отсюда  молодымъ  мальчпкомъ, — я  любплъ 
и  былъ  любнмъ  взаимно. 

Джонъ,  Вы? 

Э  д  у  а  р  д  ъ.  Да,  я  кръпко  ее  любилъ,  и  она  отвъчала  мнъ  тъмъ  яге.  Я 
всегда  върнлъ,  что  она  любитъ  меня...  а  теперь  я  въ  этомъ  убъжденъ. 

Д  Я1  о  н  ъ.  Господи,  помоги  мнъ.  Это  ужасно. 

г)  д  у  а  р  д  ъ.  Я  остался  ей  въренъ,  и  когда  послъ  многихъ  передрягъ, 
чуть  не  стоившихъ  мнъ  жизни,  я  возвращался  домой,  полный  самыхъ  радуж- 
ныхъ  плановъ,  за  двадцать  миль  отсюда  я  услыхалъ,  что  она  мнъ  пзмънила, 
что  она  забыла  меня  и  вышла  за  другого,  за  чедовъка  богаче  меня.  Я  не 
думалъ  ее  упрекать;  мнъ  только  хотълось  увндъть  ее,  убъднться  своими 
глазами,  что  это  правда.  Я  надъялся,  что,  можеть  быть,  ее  силой  принудили 
къ  этому  браку,  что  воля  ея  туть  не  участвовала.  Въ  ту  минуту  даже  это 
было  мнъ  утъшешемъ,  и  я  поъхалъ  дальше.  А  чтобъ  узнать  всю  правду — 
настоящую  правду — я  переодълся — вы  знаете  какъ,  и  ягдалъ  на  дорогъ — вы 
знаете,  гдъ.  Она  тоже  ничего  не  подозревала  до  той  минуты,  когда  я  ей 
шепнулъ  на  ухо,  кто  я — помните.  Она  еще  спдъла  у  камина  и  чуть  не 
выдала  меня  своимъ  крикомъ. 

М-съ  Пприбингль.  Но  когда  она  узнала,  что  Эдуардъ  жпвъ  и  вернулся, 
когда  онъ  разсказалъ  ей  свой  планъ,  она  посовътовала  дерягать  его  въ  самомъ 
строгомъ  секреть,  потому  что  старый  другъ  Дягонъ  Пприбингль,  былъ  человъкъ 
слишкомъ  открытаго  характера  и  такой  неловкш  на  всякгя  хитрости, — совсъмъ 
косолапый  медвъдь, — кто  яге  этого  не  знаетъ.  А  когда  она,  т.  е.  я,  Джонъ, 
разсказала  ему  все,  какъ  было,  какъ  она  думала,  что  онъ  давно  умеръ,  какъ 
ея  мать — сумасбродная  старушка,  стала  уговаривать  ее  выйти  замужъ  за 
богатаго,  какъ  она  долго  не  соглашалась  и  наконецъ  согласилась...  II  когда 
она,  т.  е.  это  я  опять,  Джонъ,  сказала  ему,  что  они  еще  не  обвънчаны, — онъ 
чуть  съ  ума  не  сошелъ  отъ  радости.  Тогда  она — опять  такн  Джонъ,  сказала, 
что  будетъ  между  ними  посредницей.  II  вотъ  они  опять  сошлись  Джонъ.  И 
часъ  тому  назадъ  обвънчались.  Вотъ  и  молодая.  А  ГреФФъ  Тэкльтонъ 
остался  съ  носомъ  и  умретъ  холостякомъ.  А  я...  я  самая  счастливая  женщина 
Мей.  Поздравляю  тебя,  моя  душечка.  Благослови  тебя  Богъ.  Нътъ,  Джонъ, 
нътъ.  Выслушай  еще,  не  люби  меня  еще,  не  люби,  пока  не  услышишь  всего, 
до  послъдняго  слова.  Очень  дурно  было  съ  моей  стороны  пмъть  отъ  тебя 
секреть,  милый  Джонъ.  Но  я  не  думала,  что  туть  есть  что  нпбудь  дурное  до 
вчерашняго  вечера.  Но  когда  я  взглянула  вчера  на  твое  лицо  и  поняла,  что 
ты  вндълъ  меня  съ  Эдуардомъ,  когда  я  поняла,  что  ты  подумалъ — я  почув- 
ствовала,   какъ    сумасбродно,    какъ    дурно    я    поступила.    Но,  Джонъ,  дорогой 
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мой.  Какъ  могъ  ты...  какъ  могъ  ты  это  подумать.  (Зал. шкала).  Нътъ,  Джонъ, 
не  люби  меня  еще  немножко,  пожалуйста  не  люби.  Теперь  ужъ  не  надолго. 
Если  я  огорчилась  тогда — помнишь,  когда  ты  сказалъ  мнъ  объ  этой  свадьбв, 
такъ  это  потому,  что  я  помнила,  какъ  Мей  и  Эдуардъ  любплп  другъ  друга... 
Ты  вьрпшь  мнъ  теперь.  Върншь.  Нътъ,  не  люби  меня  еще — одну  минуту.  Я 
не  сказала  еще  самаго  главнаго:  главное  я  къ  концу  припасла.  Мой  добрый, 
благородный,  мой  мнлый,  милый  Джонъ.  Когда  на  дняхъ  мы  съ  тобой  говорили 
по  дуть — помнишь,"  по  поводу  сверчка — я  чуть-чуть  не  сказала  тебъ,  на 
языкъ  вертълось,  что  въ  началъ  я  не  любила  тебя  такъ  кръпко,  какъ  люблю 
теперь.  Я  была  такъ  молода  тогда,  Дя^онъ.  Но,  дорогой  мой,  съ  каждымъ 
днемъ,  съ  кая;дымъ  часомъ  я  любила  тебя  все  больше  и  больше.  А  послъ 
сегодняшняго,  послъ  того,  какъ  ты  такъ  великодушно,  такъ  благородно  гово- 
рнлъ  обо  мнь — еслпбъ  только  я  могла  полюбить  тебя  еще  больше,  я  полюбила 
бы.  Но  я  не  могу.  Всю  мою  любовь  я  уясе  отдала  тебъ.  Теперь  обними  меня... 
Твой  домъ — мой  домъ  и  не  думая  меня  куда-то  отсылать.  (Цть.гуются — заттъмъ 
и  дуть  поздравлять  молодых*.  Во  дверяхь  слуга  Текльтопа). 
Слуга.  Мпстеръ  Тэкльтонъ. 

(Быстро  вбгьгаето   Тэкльтонъ). 

8.    Тъ-же    и    Тэкльтонъ. 

Тэкльтонъ.  Что  за  чортъ!  Джонъ  Ппрпбингль,  объясните  пожалуйста, 
что  это  значить?  Туть  какое  нпбудь  недоразумъше.  Я  условился  съ  мистрпсъ 
Тэкльтонъ,  что  она  будетъ  ждать  меня  въ  церкви,  а  между  тъмъ  я  готовь 
побожиться,  что  встрвтнлъ  ее  сейчасъ  па  дорогъ:  она  ъхала  въ  эту  сторону. 
А,  да  вотъ  и  она.  Внновать,  сэръ,  не  нмъю  удовольствгя  быть  съ  вами  зна- 
комымъ,  но  я  просплъ  бы  васъ  уступить  мнъ  на  сегодня  эту  молодую  лэдн — 
у  нея  есть  неотложное  дъло    по  поводу  выполнешя  одного  обязательства. 

Эдуардъ.   Я  не  могу  ее  уступить — ни  подъ    какнмъ  вндомъ. 

Тэкльтонъ.  Что  это  значить,  бродяга? 

Э  д  у  а  р  д  ъ.  Это  значить,  что  я  вамъ  прощаю  вашъ  гнъвъ,  потому  что 
сегодня  я  такъ  я*е  глухъ  къ  грубымъ  рьчамъ,  какъ  вчера  былъ  глухъ  ко 
всякимъ  ръчамъ.  МнЬ  очень  ;ка.1ь,  сэръ,  что  эта  молодая  лэдн  не  можетъ  со- 
провождать васъ  въ  церковь,  но  такъ  какь  она  уже  была  тамъ  сегодня,  то 
моягеть  быть  вы  ее  извините. 

Тэкльтонъ  (вынула  изв  кармана  кольцо,  передаешь  его  Слоубои). 
Миссь  Слоубои — не  будете  ли  вы  такъ  добры  бросить  это  въ  огонь.  Благо- 
дарствуйте. 

Эдуардъ  Моя  жена  ннкогда-бы  не  позволила  себъ  нзчЬнпть  данному 
вамъ  слову,  не  будь  она  связана  другпмь —очень  старинным!.. 
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Мей.  Я  не  скрывала  отъ  мистера  Тэкльтона  псторш  моей  прежней  любви, 
напротнвъ  я  много  разъ  ему  говорила,  что  никогда  не  забуду  о  ней.  На- 
деюсь, мистеръ  Тэкльтонъ,  настолько  справедлпвъ,  что  не  станеть  этого 
отрицать. 

Тэкльтонъ.  Конечно,  совершенно  върно,  все  это  вы  мнъ  говорили... 
Мистеръ  Эдуардъ  Племмеръ,  если  не  ошибаюсь? 

Э  д  у  а  р  д  ъ.  Такъ  точно. 

Тэкльтонъ.  Такъ...  А  я  бы  васъ  ни  за  что  не  узналъ.  Поздравляю  васъ, 
сэръ. 

Эдуардъ.  Благодарю. 

Тэкльтонъ.  Мистрисъ  Пнрибингль,  я  виноватъ  передъ  вами.  Не  могу 
сказать,  чтобы  вата  дружеская  услуга  пришлась  мнъ  по  вкусу,  но  я  передъ 
вами  виноватъ.  Вы  лучше,  чъмъ  я  о  васъ  думалъ.  Джонъ  Пирибингль,  я 
виноватъ.  Вы  меня  понимаете — этого  довольно.  Леди  и  джентельмены,  я  не 
имъю  ннкакихъ  претензш.  Все  кончилось  къ  общему  удовольств1ю.  Прощайте. 
(Уходить.  Общш  говоря.  Черезь  минуту  входить  слуга  Тэкльтона  съ 
пирогомь  и  сверткомь  игрушекъ). 

Слуга.  Мистеръ  Тэкльтонъ  прнказалъ  кланяться  и  сказать,  что  пирогъ 
ему  больше  не  нуженъ.  Не  скушаете  ли  вы  его.  (Малютка  принимаешь 
пирогь  и  передаешь  Мей).  Мистеръ  Тэкльтонъ  прислалъ  маленькому  игрушки. 
Они  не  страшныя.  (Общее  удивлеше.  Вь  дверяхь  показывается  смущенный 
Тэклыпонь). 

Тэкльтонъ.  Джонъ  Пирибингль,  Калебъ...  Друзья...  у  меня  дома  пусто 
и  я^утко,  сегодня  въ  особенности.  У  меня  даже  нътъ  сверчка  на  печи,  я 
всъхъ  ихъ  распугалъ.  Окажите  мнъ  великую  милость:  примите  меня  въ  ваше 
веселое  общество. 

(Мистрисъ  Пирибингль,    за    ней    есть    бросаются    кь    нему   сь   возгласами: 
«пожалуйста»,   «да,  да,  конечно»,   «милости  просимь»). 

Тэкльтонъ  (указывая  на  Берту).  Калебъ,  какой  я  былъ  идютъ,  при- 
нимая ее  за  идютку. 

Джонъ.  Вотъ  такъ  сострилъ...  Ура,  ура! 

В  с  ъ.   Ура! 

Эдуардъ.  Танцевать,  танцевать. 

М-съ  Пнрибингль.  Время  танцевъ  для  меня  миновало. 

(Отодвигаешь  мебель,  Берта  берешь  небольшую  арфу). 

М-съ  Пнрибингль.  Такъ  ты  не  отошлешь  меня  сегодня  въ  мой 
преяснш  домъ,  Джонъ.  Въдь  нътъ! 

Джонъ.  А  въдь  я  чуть-чуть  этого  не  сдълалъ.  Еще  немножко  и  сдълалъ-бы. 
Ей  Богу. 
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Эдуардъ.  Готово? 

Берта.  Готово. 
(Танцуютъ:  Мей  съ  Эдуардоме,  немного    погодя  мистриссе  Пирибингль  съ 
Джономъ  щ  наконеце,  къ    обш,ему  восторгу  встьхе    Тэкльтонъ    со  Слоубой. 
Ве  разгаръ  танцевъ  свтътъ  начинаешь  меркнуть — остается  одинъ  каминъ. 

Появляется    Чтеце). 

Чтецъ.  Тсс.  Слышите,  какъ  весело  крпчптъ  сверчокъ.  А  чайникъ-то. 
Слышите,  слышите,  какъ  онъ  гудить...  Но  что  это?  Я  кажется  еще  слышу, 
какъ  они  пляшутъ,  поворачиваясь  къ  малюткв,  чтобы  еще  разъ  взглянуть  на 
это  миленькое,  маленькое  созданье...  Она  и  всъ  растаяли  въ  воздухъ,  и  я 
одинъ.  Сверчокъ  поетъ  на  печи,  на  полу  лежитъ  сломанная  игрушка...  а 
остальное — исчезло. 

(Все  гаснете). 

з  а  н  а  в  *  с  ъ. 

Конедъ. 
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